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JOURNAL ESPERANTIvSTE BELGE 

MENSUEL. 


BELGISCH ESPERANTISCH 
MAANDSCHRIET. 


Oficiala Organo de la « Beiga Ligo Esperantista » kaj de ia Belgaj Ligaj Grupoj. 


Organe officiel de la « Ligue Esperantiste Beige » 
et des Groupes Beiges Affilies. 


Officieel orgaan van den « Belgischen Esperantischen 
Bond » en der Belgische aangesloten Groepen. 


Direktoro: D"° M. SEYNAEVE, 5i, rue du palais, verviers. 

REDAKTORO-ADMINISTRANTO : J. COOX, DUFFEL (Belgujo). 


R I 7VY A R K O 


I.aŭ sciit^ci trovchlii >uv la tiiuKi papo dv .ifiui iio, oiii hoiivom, aIs iiova 

iirdiJiu), eion s'lidi v\ la 

REDAKTbRO-ADMINISTRANTO en DUFFEL. 


Prix des Abonnements : 


Abonnement simple {,au moins 1 an) .4,00 fr. 

Avec inscription A la Lip^ue*.au moins 5,00 fr. 

Membre protecteur de la Ligue avec abonnement 

(Voir Statuts p. II) ..aii moins 10,00 fr. 

Un numdro.0,40 fr. 


Collections des trois, premieres annexes . chacune r,00 fr. 

pour r^Stranger 6,00 fr. 


Inschrijvingsprijs : 

Enkele iiisclirijving (ten minste 7Jaar) .'4,00 fr. 

Met inschrijving in dcn Bond . ten ininst-e 5,00 fr. 

Bond-Bescliermer (maandschrift inbegrepen, xie 

vStandregelen, p. II). ten minste 10,00 fr, 

Een nummer.0,40 fr. 

De drie vorige jaren.ieder 5,00 fr. 

Biiitenland 6,00 fr. 


A B O N O J • 4 fr. ’ĉiujare. — Uiiu : 0,40. — Kolektoj de antaŭaj jaroj, ĉiu 6,00 fr. 


La date initiale de Tabonnement est le 1»^ Septenibre. — vSi 
I'on s’abonne dans le courant de Tannde, on re^oit les Nos 
de Tannĉe d^jĴi parus. 


Het jaar begint den 1» vSeptember.— Indien men inschrijft in 
den loop des jaars, ontvangt men de vorige niimmers. 



ENHAVO. 
(Sommaire. — Inhond.) 


Alburao de Konataj Esperantistoj. 
ĵefko (Pantazio). 

Katastrofoj. 

Diversaĵoj. 

Ehoj kaj Xovajoj. 

Haldor Midthus. 


Franca-Flandra Fako. 

Holanda Kroniko (Dreves Uitterdijk). 
Beiga Kroniko. 

Beiga Ligo. 

Bibliografio. 

Arauzajoj. 


K.-J. iAZ I T T E R V C K - D E L P L. K C 


IMPRIMEUR-EDITEUR 

BRU6ES. NOUVELLE PROMENADE, 4. 


DRITKKER-UITGEVEK 

BRUGGE. NIEUWE WANDELING 4. 
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LA BELGA SONORILO. 



Majo 1906. 


Ca Vengo de I* Cerno-knabo 




: a> . '-■ 




.F 


*1 



Majstro Razulo batas la knabon, 
Tial ke knabo rompis pladeton. 



."W 


Razulo neniou suspektas. 
Blovilon konfide li preiias. 



vJ 

\ 




Sed kolero foriras, 
Ĉar kliento eniras. 


rA?«' 


Sed la kliento tute malsatas 
Kion Razulo nun al li donas. 


I 


3. 


li 

H 

!! 

ii 


6 . 





5 


La knabo forprenas blovilon, 
Kaj baldaŭ li konos la vengon 


Knabo metis, por sia venĝo, 
Akran pipron anstataŭ pudro. 


‘ ^ V. A .1 ' V 















































































































































































































































































































































Detachez cette feuille interleure de la couverture et utilisez-la pour ia propagande! 



^elga Cigo Csperantista 

Ligue Esp^rantiste Beige. i Belgische Esperantische Bond. 


COMITE D’HONNEUR 

MM. DUBOIS, Directeur de I’lnstitut Supe- 
rieiir de Commerce d’Aiivers. 
le D"" GASTER, Directeur de I’Allge- 
meine Deutsche Schule, Anvers, 
le Senateur HOUZEAU DE LEHAIE, 
Mons. 

le Frere LSIDORE, de I’lnstitut Roval 
des Aveugles, Bruxelles, 
le Senateur LAFOXTAIXE, Bruxelles. ' 


EEREKOMITEIT 

MM. A. LECOINTE, Ingenieur en chef ho- 
noraire de la Marine Beige, Bruxelles. 

Ĵ. MASSAU, Professeur a I’Universite 
de Gaud. 

MOURLON, Directeur du Service Geo- 
logique de Belgique, Bruxelles. 

O. ORBAN, Professeur a TUniversite de 
Liege. 

ERXEST SOLVAY, Bru.xelles. 


COMITE EXECUTIF. I UITVOEREND KOMITEIT- 

President (Voorzitterj : M. le Commandant CH. LEMAIRE. 

SecnHaire General (Algemeene Schrijver) : M. le D’’ M. SEYXAEVE, 51, rue du Palais, Verviers. 
Secretaire AdviinistratiJ (Bestuurlijke Schrijver) : M. J. COOX, Duffel. 

Membres (Leden) M”* E. LECOIXTE, MM. L. BLAXJHAX, Jos. JAxMIX, L. JAAIIN, Ed. 
MATHIEU, VAX DER BIEST-AXDELHOF, D^ R. VAX MELCKEBEKE. 


Pour tous renseignements, adhesions, envoi de 
rapports, etc., s’adresser au Secretaire Adminis- 
tratif: 


Voor inlichtingen, inschrijvingen, opzending van 
verslageii, enz., wende men zich tot den Bestuur- 
lijken Schrijver : 


J. COOX. DUFFEL. 


EXTRAIT DES STATUTS. 

Art. 1. — II est fond^ sous le titre de Ligue Esperaniiste 
Beige (Belga Ligo Esperantista) une soci^tĉ des adeptes et des 
approbateurs de I’Esperanto en Belgique. 

Art. 2. — La Ligue Espt^rantiste Beige a pour but de propa¬ 
ger la langfue auxiliaire Internationale Esperanto, en dehors 
de toute question politique ou religieuse, et d’dtendre les rela¬ 
tions de la Belgique avec Tt^tranger. 

Art. 3. — Pour atteindre ce but, la Ligue cr<!e un fonds 
social pour aider les groupes Espdrantistes, assurer Texis- 
tence de Torgane officiel de la Ligue, ^diter et r^pandre des 
impriinds de propagande, organiser des conferences, des cours 
et des expositions esp«^rantistes, et rdaliserou aider 4 rdaliser 
tout projet qui, apres inur examen de la part du comitd, aura 
<:t^ reconnu utile. 

Art. 5. — Les cotisations des membres sout fix<?es comma 
suit: 

a) Tous les membres de la Ligue paient une cotisation an¬ 
il uelle minima de 1 fr. ou versent une fois pour toutes 
une soiuaie de 25 francs. 

h) I^es membres qui paient une cotisation annuelle d’au 
moins 10 francs, ou qui versent en une fois la somme de 
francs, regoivent le titre de Membre ProUcteur, 

c) Les membres, qui paient une cotisation annuelle d’au 
moins 25 francs ou qui versent en une fois la somme de 

; 5 j 0 francs, sont hommes Bienfaiicurs tie la Ligue, 

Au.\ Membres Protecteurs et Bicnfaiteurs la Ligue sert de 
droit Torgaiie ofticicl. 


Uittreksei der Stahdregelen. 

Art. 1. — Onder den titeU« Belgische Esperantische Bond » 
{Belga Ligo Esperantisla)^ is een Bond gesticht tusschen de 
personen welke in Bclgie het Esperanto beoefenen of goed- 
keuren, 

Art. 2. — De Belgische Esperantische Bond hceft voor doel 
buiten alle politieke of godsdienstige strekking, de Hulpwe- 
reldtaal Esperanto te verspreiden en de betrekkingen van 
Belgie met het buitenland te bevorderen. 

Art. 3. — Om dit doel te bereiken sticht de Bond een geld- 
fonds, ten einde de Esperantische groepen te helpen, het be- 
staan van het ofĥcieel blad van den Bond te verzekeren, 
allerhande propagandaschriften uit te geven en tc versprei¬ 
den, Esperantoleergangen, voordrachten en tentoonstellingeii 
in te richten, en alle ontwerpen welke na rijpe overweging van 
het Bon .o jestuur voordeelig blijken, tc venvczentlijken of 
aan de uitvoering ervah mede te werken. f 

Art. 5. — De bijdragen der leden zijn vastgesteld als volgt: 

a) Alle leden betalen eene jaarlijksche bijdrage van ten 
minute 1 fr. ofwel storten eens voor al de som van 25 fr. 

b) De leden welke eene jaarlijksche bijdrage van ten min- 
ste 10 fr. of wel de som van 2U0 fr. in ecus storten, wordeu 
opgenomen als Besclkcnnledcn, 

c) De leden welke eene jaarlijksche bijdrage van ten rriti- 
ste 25 fr. ofwel 500 fr. in eens geven, verkrijgen den titel van 
IVeldoeuers van den Bond, 

De Bcschcnnledcn en de IPrldoeners ontvangen kosteloos 
van wege den Bond het officieel blad. ^ 
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LA BELGA SONORILO. 


Majo 1906. 


LES 16 REGLES 

DE LA GRAMMAIRE ESPERANTO. 

Alphabet* A, B, C (ts), Ĉ (tch), D, H (^), F, G (gue), G (dj), 
H (aspir^), Ĥ (eh flamand et alleraand; pour les Wallons, le 
h de blhCy bdhe), I, yeux), ĵ(j), K, L, M, N, O, P, R, vS ( 9 ), Ŝ 
(ch), T, U (ou), Ŭ (w pour les Flainands et les Wallons), V, Z. 

Sauf les exceptions signalĉes entre parenth^ises, toutes les 
lettres se prononcent comme en fran 9 ais. Elies gardent par- 
tout leur son alphab^tique» 

♦ % 

Regie I. L’Esperanto n'a qu*un article ddfini la^ invariable 
pour tous les genres, noinbres et cas. II n’a pas d’ariicle 
inddfini. 

Regie 2, Le substantif se termine par O. Le pluriel se forme 
par 1 adjonction de j. — L’Esperanto a deux cas : le nominatif 
et Taccusatif; ce dernier est marqud par I’adjonction de 
tant au singulier qu'au pluriel : la patro — le p^re, lapatroj = 
les p^res, nominatif; la patron = le p^re, la patrojn = les 
peres, accusatif. 

Regie 3* L’adjectif se termine par A et suit les rĉgles du 
substantif: paiia = patemel, patfaj = paternels. 

Regie 4. Les adjectifs num^raux cardinaux sont invariables : 
U71U 1, du 2, tri 3, kvar 4, kvin 5, ses 6, sep 7, ok 8, naii 9, dek 10, 
cent 100 , 7nil 1000 . Les num^raux ordinaux se fornient en 
ajoutant a aux cardinaux; ils deviennent ainsi de vdritables 
adjectifs et en suivent toutes les regies : la tr/a = le troisiĉme; 
la triaj = les troisiĉmes. Les multiplicatifs prennent le suffixe 
obi: \a duoblo = le double; la dekoblo = le decuple. Les frac- 
tionnaires avec on: la tnono — le tiers. Les collectifs avec 
op : duope = h deux. 

Regie 5.Les pronoms pers. sont: tni (je, moi), vi (vous,tu,toi), 
li (il, lui), Ŝ/ (elle), ĝ/ (il, elle, neutre), si (soi), ni (nous) Hi (ils, 
elles), Par Tadjonction de A, ils deviennent adjectifs ou pro¬ 
noms poss.: mia (mon), niiaj (miens), inian (mien, accusatif). 
Les pronoms se d^clinent comme les subst. : min = moi, 
me (accusatif). 

Regie 6. Les terminaisons verbales sont au nombre de 12 : 
inlinitif i : fari — faire ; present as\ mi faras = je fais ; passĉ 
is: vi fan's = vous faisiez, vous avez fait; futur os : Hi faros = 
ils feront; conditionnel us: ĥi farus= elle ferait ;impi^ratif // ; 
fa7U = fais, faites ; ni faru = faisons ; Hi faru = qu'ils fas- 
sent. 

Participe actif: present: ant: faranta = faisant; passd ini : 
farhita^^yzxiX fait; futur ont : y^ri 77 //«=devant faire, qui fera. 

Participe passif : present at: farata — ^tant fait; passe it: 
farita dtd fait; futur ot:farota — devant ĉtre fait, que 

Ton fera. 

L’Esperanto n’a qu’un seui verbe auxiliaire : esti = etre. 

Le verbe ne change ni pour les personnes ni pour les uom- 
bres; en le combinant avec les participes passifs, on forme la 
voix passive : Mi estas arnaia = je suis aimd. 

Regie 7. L’adverbe ddrive est caraetdrise par la terminai- 
son e : pat re — patcniellement. 

Rtgle <y, Toutes les prdpositions veulent par elles-memes 
le nominatif. 

Regie Chaque mot se prononce tel qu’il est dcrit. 

Regie 10. L’accent tonique se place toujours sur I’avant-der- 
niere syllabe : fo/ro, pa//?/jo. 

Regie 11. Les mots composds s’obtiennent par la reunion 
des dlements qui les forment. Le mot fondamental se met tou¬ 
jours a la fin. 

Regie 12, Si la phrase contient ddj^ un mot de sens ndgatif, 
Tadverbe « ne » se supprime ; rni vidas neniun = je « ne » vois 
personne. 

Regie 13. On met h laccusatif le compldment direct ainsi que 
le mot qui marque le lieu vers lequel on se dirige : mi estas lie 
= j’y suis ; mi iras ticn = j’y vais. 

Regie 14. Chaque preposition a un sens iinmuable. Lorsque 
le choix de la prdposition ne s’impose pas clairement, on em- 
ploie la prdposition jc qui n’a pas de signification propre. On 
peut aussi emplo^’^er I’accusatif et supprimer la prdposition, 
condition qu’aucune amphibologie ne soit ŭ craindre. 

Regie 15. Les mots intamationaux ne changent pas en Espe¬ 
ranto; ils en prennent seulement lorthographe: theAtre=/^r^/r( 7 . 

Regie 16. La terminaison de Tarticle peut se supprimer et se 
remplacer par une apostrophe, apres une prdposition se ter- 
ininant par une voyelle; la pot do de /’ dome : la porte de la mai- 
son. Elle se supprime beaucoup plus rarement, de mĉroe que 
pour le substantif, dans certains cas notarament comme licence 
oodtique : Ho ! mia kor*! = Oh ! mon coiur! 


DE 16 REGELS 

DER SPRAAKLEER VAN NET ESPERANTO. 

Alphabet. A, B, C (ts;, Ĉ (tch), D,‘E (halflang), F, G rz. a. in 
het Xederlandsch), 6 (dj . H (geadspireerd), Ĥ (ch), I. J iz. a. 
in het Nederlandsch), Ĵ (z. a. in het Fransch), K, L, M, X, O, 
P, R, S, Ŝ (z. a. de Fransche ch)^ T, U (oe z. a. in het Duitsch) 
Ŭ (z. a. de Vlaamsche w) V, Z. 

Behoudens de uitzonderingen tusschen haakjes aangeduid, 
worden al de letters uitgesproken als in het Xederlandsch. Zij 
bewaren altijd hunne alphabeiischen klank. 

if 

if if 

Regel 1. Het Esperanto heeft slechts ddn bepalend lidwoord, 
nl. la, dat voor al de geslachten, getallen en naamvallen onver- 
anderd blijft. Het niet bepalend lidwoord bestaat niet. 

Regel 2. Het naamvvoord gaat uit op O. Het meerv.wordt ge- 
vorind door bijvoeging van J, — Het Esperanto heeft twee 
naamvallen: den nominatief en den accusatief; deze laatste 
wordt gekenmerkt door bijvoeging van «, zoowel in het enkelv. 
als in het meerv. : la Patrv = de vader, la patrol = de vaders, 
nom.; la patron = den vader, la patrojn = de vaders, acc 

Regel 3.\{.^\. bijv.w. (adjectief) gaat uit op Aen volgt de regels 
van het naainw.: patra = vaderlijk ; pat raj = vaderlijk^e). 

Rcgel 4. De grondgetallen zijn onveranderlijk .* unti 1 , du 2 , 
tri 3, kvar 4, kvin 5, ses 6 , sep 7, ok 8 , nau 9, dek 10, cent 100, mil 
1000. De rangschikkeiide telw. worden gevormd met a bij de 
grondgetallen te voegen ; zij worden aldus echte bijvoeglijke 
woorden en volgen er al de regels van ; la tria = de 
derde; la triaj =de derde, meervoud. De vermenigvuldigings- 
telwoorden nemen het achtervoegsel obi: la duoblo = het dub- 
bel; la dekoblo = het tienvoud. De breuken nemen on: la tnono 
=het derde; de verzamelendc telw. nemen op: duope, 

Regel 5. De persoonlijke voornaamwoorden zijn rni (ik, mij\ 
vi (gij, u), li (hij, hem), ŝ/ (zij, haar), ĝ/ (het, hem), si (zich j,;// 
(wij, ons j. Hi (zij, hen, hun). Door de bijvoeging van a worden 
zij bijvoegelijke bezittelijke woorden of voornaamwoorden 
mia (mijn), T/^/Vz/ Jmijne, mv.) rnian (inijnen, acc). 

Regcl 6. De uitgangen der werkw. zijn ten getale van 12: 
Xoemvorra /: fari — doen ; tegenw. tijd as : rni faras = ik 
doe ; verl. tijd is : vi faris = gij deedt, gij hebt gedaan ; toek. 
tijd os: ilijaros = zij zullen doen; voorwaardelgke wijze us: 
^ifarus = zij zou doen; gebiedende wijze u . faru = doe, 
doet; nifani = laat ons doen; Hi far u = dat zij doen. 

Bedrij vend deelwoord. Tegenw. tijd ant: /< 7 r<i«/n=doende ; 
verl. tijd/;;/ : farinta — gedaaii licbbende; toek.tijd ont: Jar on- 
ta = zullende doen. 

Lijdend deelwoord. Tegenw. Xi]d at:farata = gedaan fwor- 
dend); verl. X\]Ĝit:Jarita = gedaan (zijnde);toek. tijd ot: farota 
= zullende gedaan worden. 

Het Esperanto heeft slechts i5^n hulpwerkw.: esti = zijn. Het 
werkw. verandert noch voor personen, noch voor ge¬ 
tallen ; als men het met de lijdende deelvv. vereenigt vormt 
men den lijdenden vorm : Mi estas arnata = ik wordbemind. 

Regel 7. Het afgeleid bijwoord, wordt gekenmerkt door den 
uitgang £: patre = op vaderlijke wijze. 

Regel 5. Al de voorzetsels vorderen den nominatief. 

Rcgel 9. leder woord wordt uitgesproken zooals het ge- 
schreveii staat. 

Regcl 10. De klemtoon valt altijd op de voorlaatste letter- 
greep : fo/ro, pat r//jo. 

Regcl 11. De samengestelde woorden worden bekomen door 
de vereeniging der elementen waaruit zij bestaan. Het grond- 
woord wordt steeds achteraan geplaatst. 

Rcgel 12. Wanneer in den zin reeds een woord voorkomt met 
ontkeiinende beteekenis, valt het bijwoord ne weg: mi vidas 
neniun = ik zie niemand. 

Regcl 13. In den accusatief staat het voorwerp, alsook het 
woord, dat de plaats aanduidt waarheen men zich richt. mi 
estas tie = ik ben er; mi iras Hen = ik ga er been. 

Rcgel /y leder voorzetsel heeft eene onveranderlijke betee¬ 
kenis. Indien de keuze van het voorzetsel niet duidelijk be- 
paald is bezigt men het voorzetsel ĵe dat geene vaste beteeke- 
iiis heeft. Men kan den accusatief bezigen en het voorzetsel 
weglaten, indien zulks geen dubbelzinnigheid te weeg brengt. 

Regel 15. De intemationale woorden veranderen niet in het 
Esperanto; zij volgen er slechts de schrijfwijze van. 

Regel 16. De uitgang van het bepalend lidwoord kan weg- 
gelaten en door een afkappingsteeken vervangen w’orden na 
een voorzetsel dat op eenen klinker eindigt: la pordo de 
V dorno: AtMx van het huis. Hij wordt in zekere gevallen, 
maar zeer zeldener, weggelaten, zoo ook bij het naamwoord, 
namelijk als dichterlijke vrijheid : IJol miakor ' f = O, mijn 
hart ! 
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AD.CReSPIN 


GAZETO ESPERANTISTA ELIRANTA LA 15>» DE ĈIU MONATO. 


JOURNAL KSPHKANTISTK BELGIi 

MENSUEL. 


BELGISCH EvSPERANTIvSCH 
MAANDSCHRIFT. 


Oficiala Organo de la «Belga Ligo Esperantista » kaj de la Belgaj Ligaj Grupoj. 

Organe ofĥciel de la « Ligue Esperantiste Beige » Officieel orgaan van den « Bslgischen Esperantischen 

et des Groupes Beiges afĥlles. Bond » en der Belglsche aangesioten Groepen. 

Estreco de « La Belga Sonorilo 

N1 BEDAŬRE SCIIGAS NIAJN GELEGANTOJN KE. DUM KELKA TEMPO, NIA AMIKO O'» SEYNAEVE NE POVOS, PRO 
PERSONA LABORO, lEL AJN OKUPI SIN PRI NIA GAZETO. 

TIAL, NI PETAS KE, POR ŜPARl TEMPON KAJ MONON, ONI, ĜIS NOVA ORDONO, ĈION AJN - MANUSKRIPTOJN, 
SCIIGOJN, NOVAJN VERKOJN - SENDU REKTE AL LA 

REDAKTORO-ADMINISTRANTO : J. COOX, DUFFEL (Belgujo). 

LA NUNA ADRESO DE S SEYNAEVE ESTAS: 51. RUE DU PALAIS, VERVIERS. 


y\LBUM0 mi KONATAJ HSPI-RANTISTOJ. 


Ni anoncas plezure al niaj amikoj la aperon de tiu libro, de longe atendita. 
Ĝi havas vere bonan mienon, sub sia blanka kovrilo kiun ornamas la verda 
stelo. Ĝi enhavas 8 paĝojn da klariga teksto kaj 21 paĝojn da portretoj de 
ĉiulandaj Esperantistoj. Estas la unua fojo ke tiaspeca verko aperas; tial, 
devo estas ke ni rekomendu ĝin al ĉiuj amikoj. Ni laŭdas la inteligentan 
iniciativon de nia amiko Schuck, ĉar la verko estas bonega propagandilo; 
tial ni esperas ke ĉiu vera Esperanto deziros ĝin havi sur sia tablo. 

La publikaĵo kostas fr. 2,30, ĉe F. Schuck, 16, Thomastrasse, Braunschweig 
(Germanujo). Por faciligi ĝian aĉeton, ni plezure akceptos la mendojn, kaj 
ilin transdonos sen ia profito por ni. 


Album d’Esperantlstes connus. 

Nous nvnns lc plaisir d'annoiiccr a nos amis I'aiiparilion (iu 
livrc (icpiiis longlcmps nttciulu. II a vraimcMit honnc niiiK*, sous 
sa convert lire blanche oriiee de Tetoilc veiie. II contient 8 pages 
(le texte explicalif, el 21 |)ages de portraits d’Kspciantistes de 
tons pays. (I’est la premiere fois (pi’uiie ceiivre de ce genre voit 
Ic jour; aussi nous faisons-nous un devoir de la recommander 
aupres de tons nos amis. Nous applaudissons a I’inilialive in- 
telligenle de noire ami Scliuck, car Touvrage est un excellent 
moyen de propagande: aussi voiilons-nous croire epic lout 
vrai Ks|)erantiste tiendra a le posseder sur sa table. 

I.a publication coule frs : 2,80, cbez F. Schuck, 10, I homas- 
slrasse, llraunscbweig (Allcmagne), 

Pouren facililer I’acliat, nous nous cliargcrons volonliers de 
transmettre les commandes, cc (pie nous ferons sans aucun 
profit pour nous. 


Album van gekende Esperantlsten. 

JVi/ hehbm het genoe^en onzen vrienden ter kennis it brengen* 
dat dit reeds zoo tang venvachte hoek verschenen is. iht ziet evy 
versierd met de groerie stet\ waarlijk bevallig nit. 8 bladzijderi 
uitlegging ert 21 bladzijden met portretten van Esperaniisten uit 
alle tanden vormen het geheele boek. Het is de eerste maal dat zulk 
een werk het licht ziet; daarom aatnicn wij het tot plichty het bij 
al onze vrienden aan te prijzen, Wij loven het schrander vemuf t 
van onzen vriend Uchucky want dit werk is een buitengewoon 
propagandamiddel; ook hopen wij dat ieder ware Esperantist het 
op zijne tafel zal wit ten bezitten. 

ffet boek kost fr,: 2.30, bij F, Schuck. 16, Thomastrasse, 
Braunschweig (uuiischlaud). 

Om er den aankoop vari te vergemakkelijkefi, zulUn wij ons 
gaarne gelasten de bestellingeny zonder eenig profijt voor ons, 
over te maken. 
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j E F KO. 

FANTAZIO. 


Mi deziras rakonti al vi, Geamikoj, historion kiu 
okazis antau ne multe dajaroj. Pastas historio pri 
azeno, ne pri azeno kiel vi kaj mi.... imagas azenon, 
sed pri instruita, mirinda azeno. 

Piro — lau Esperanto propre Piroo, oni ja diras 
ankau heroo — estis riĉa kamparano el Kempen- 
lando. (1) Li logis en Ranokulo, la fama loko, pri kiu 
ofte parolas la Belga Sonorilo. Lia edzino estis 
nomata ĵohino, au pli mallonge kaj pli bone : Jo. 

Piro havis multe da bestoj en siaj staloj: cevalojn, 
bovinojn, safojn kaj porkojn, sed kontraue en sia 
domo ne infanojn.Tial Piro kaj ĵo amis treege junan 
kaj viglan azeneton, kiu logis en tre oportuna, tre 
bone arangita azenejo : tin ĉi azeneto estis nomata 

ĵefko. 


A 

Ian matenon, kiam Piro estis alportinta al Jefko 
la ĉiutagan matenmangon, konsistantan el bono- 
dora fojno, unuakvalita aveno kaj kristalhela akvo, 
jefko levigis sur sia kusejo, li turnis sin al Piro, 
klinisdufojesekve lakapon,rigardante sianmastron 
atente kaj kvazau anieme. Piro estis treege kortu- 
sata pro tio. « Dio mia ! » li ekkriis, « mia azeno 
havas spiriton kiel homo,li rigardas min inteligente, 
li salutas min, li bondeziras al mi bonan tagon ! » 

Tuj li forkuris por serĉi la mastrinon.^ Kiam ili 
ambau eniris en la stalon, ili ekvidis ke jefko (kiu 
estis intertempe rekuŝiĝinta) de nove starigis sur 
sia pajlo; li rigardis siajn geniastrojn atente, ameme, 
kaj — tremigante siajn longajn orelojn — li klinis 
ankorau la kapon kaj ekkantis tre laŭte sian senti- 
mentalan, dunotan melodion : hihan, hihan !!! 

De nun, la afero estis certa. jefko havis spiriton 
kiel homo, inteligentecon, senton kiel homo. 


— to, diris Piro al sia edzino, alvenas al mi mirin- 
da ideo. Se ni sendus Jefkon al la lernejo ? Sendube, 
Sinjoro Putifaro sukcesos instrui al nia protektato 
la legadon, la kalkuladon kaj — kiu scias ! — ankau 
la skribadon. 

Cu ne estus stranga, bela afero ? Aliparte, neniu 
el ni estas instruita, kaj ni ne havas idojn. De tiam, 
nenio malhelpus ke ni akceptu jefkon kiel nian 
infanon. Kion vi opinias pri mia rica trovajo ? 

— Ŝajnas al mi, respondis jo, ke vi estas tute 
prava. Do, de morgau ni kondukos jefkon al la 
edukejo. Vi vidos, Sinjoro Putifaro akceptos vplonte 
tian interesan lernanton ! 

Tiel dirita, tiel farita. La sekvantan tagon Piro 
kaj jo kondukis jefkon al la pensionato de Sinjoro 
Putifaro. Tiu ci estis tre mirigata pro la postulo de 
Piro. Sed tuj la ruza direktoro komprenis la aferon, 
kaj post multe da petoj,daproponoj kaj da promesoj 
li konsentis akcepti jefkon. Sinjoro Putifaro certigis 
al Piro kaj jo ke sendube li sukcesos doni al jefko 
bonan insttuadon kaj edukadon. Estus ne la unua 


fojo ke oni vidas azenon, kiu iras al la lernejo! Li 
aldonas ke en tiu ci tempo azeno povas fariĝi cio: 
eĉ ministro. 

— Sed kompreneble, daurigis Sinjoro Putifaro, la 
edukado de juna azeno estas multe pli malfacila ol 
tiu de ordinara lernanto, kaj sekve, ankau pli multe- 
kosta. Vi do antaupagos al mi, li diris, por la unua 
jaro kvinmil frankojn, kaj plie mil, pro la grandnoni- 
braj elspezoj, bezonotaj speciale por la edukado de 
jefko. 

Piro malplenigis sian grandan griztolan monujon, 
kaj forlasante jefkon, Piro kaj jo kisis la karulon 
sur la frunto kaj sur la malvarmaj Hpoj kaj loriris, 
laute ekplorante. 

— Revenu post unu jaro! diris la direktoro, kaj vi 
estos kontentaj. 

Du tagojn poste, Sinjoro Putifaro kondukigis 
jefkon al la azenvendejo de Brugo, kie oni vcndis 
lin al muelisto. 

% 

♦ * 

Post unu jaro, Piro kaj jo revenis al la edukejo 
de Sinjoro Putifaro. 

— Kara direktoro, ili diris, ni longe kaj senpa- 
cience atendis la felican momenton kiam ni povu.s 
revidi nian carman karulon. Rapidu, Sinjoro, voku 
lin, por ke ni povu lin kisi, paroli kun li! 

— Mi tre bedaŭras, respondis kviete Sinjoro 
Putifaro, sed tio estas tute ne ebla. Kiam jefko 
alvenis en mian instituton, li longe malsanis pro 
nostalgio. Kaj ankorau, kiam li pensas al vi, kiam 
oni parolas pri vi, li farigas malgaja, li ekgemas, li 
perdas sian tutan kuragon Vi tre bone komprenas, 
ke tiam li tute ne povas sin okupi pri sia lernado. 
Tial, ne montru vin al li, kaj mi ne diros ke vi estas 
venintaj tien ci. Mi'petas vin, ne parolu tro laute, 
por ke li ne aŭdu nian interparoladon. 

— Estas tre bedaurinde, diris la gekamparanoj. 
Sed, estu! Ni tamen esperas ke nun jefko fartas 
bone ? 

— Ho, tre bone, respondis la direktoro. 

— Cu vi estas kontenta pri li ? Ĉu li lernas bone? 

— Ho, bonege, certigis Sinjoro Putifaro. Li jam 
legas fluante, li kalkulas rapide, kaj ec, li skribas tre 
legeble. La proksiman semajnon li eniros en la 
franclingvan kurson. Sed, ne miru, se tio postulas 
novajn kostojn. Krom la prezo de kvinmil frankoj, 
mi bezonos plie sumon da almenau dumil frankoj, 
por aceti por jefko ciuspecajn novajn lernilojn, 
ekzemple : vortaron, gramatikon, antologion, land- 
kartaron, cirkel- kaj kolorilkeston k. t. p. Do, bon- 
volu antaupagi, mi petas?... 

Piro kaj jo murmuris iom, sed fine, ili estis plene 
konvinkitaj. Piro malplenigis denove sian griztolan 
monujon, kaj kovris per pezaj kvinfrankaj moneroj 
la verdan skribotablon de Sinjoro Putifaro. 

* * 


(l)fl. KcmpenJr.t'.ampiiHMionl-or.pniio de Ik‘If(uj<)(U.(lc la H). 


Post la dua jaro, sama af;ro. La direktoro nepre 
malpermesis ke Piro kaj ĵo vidit jefkon, kaj insiste 
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petegis, alvokante la altajn, la superajn, la sanktajia 
interesojn de Jefko. 

Piro kaj ĵo ekkoleris, sed fine, kouvinkitaj... pagis 
ankorau.kaj foriris, ue vidintesian karegan protekt- 
aton. Tiun ci jaron la elspezoj estis grandegaj, 
efektive, ĵefko bezonis pianoforton, aparaton por 
fotografio, elektran maŝinon, mikroskopon kaj mil 
aliajn sciencajn objektojn. 


Alvenis la fino de la tria jaro. 

— Nun, Sinjoro Putifaro, diris Piro, voku rapide 
Jefkon. Nia pacienco estas konsuinita. Ni tuj volas 
konduki nian karulon hejmen; oni preparas al li 
testan akceptoii eu la najbararo. 

— Pardonu al mi, Geamikoj, diris la direktoro, 


sed.... ĵefko ne estas plu en mia edukejo. Li farigis 
tiel instruita, tiel granda scienculo, ke li akiris gran- 
dan famon tra la tuta lando. Li estas vokita en 
Skeldurbon.... 

— En Skeldurbon? demandis lamirigataj geedzoj, 
kaj kion li faras tie ? 

— Li farigis redaktoro ce la fama Skeldurba 
gazeto la Nova... Peruko. Oni uzas tie lian talenton 
por redakti artikolojii pri Esperanto kaj kritiki ver- 
dajn brosurojn. 

— Kiel tio estas ebla, Sinjoro Putifaro, ekkriis la 
gekamparanoj. Mirinde, mirindege! 

— Tamen estas vere, aldonis la direktoro. Do, se 
vi deziras vidi ĵefkon, iru al la oficejo de tiu jurnalo. 
La azeno estas ankoraii tie. 

Amatus. 



KATASTROFOJ. 


Malfeliĉegoj okazis dum la lastaj semajnoj en 
niaj regionoj, post la teruraj okazintajoj en Kala- 
brujo kaj aliaj lokoj. 

En Francujo, karbominejo ekfajriĝis ; oni opinias 
ke pli ol 1000 homoj pereis, ĉu sufokitaj, ĉu elbruli- 
gitaj. Oni citas ke, en in el la najbaraj vilagoj, nur 
unu viro restas ; la aliaj viroj malaperis ; oni citas 
virinon kiu perdis 14 el siaj parencoj, mortigintaj 
en la minejo. 

En Belgujo, gravaj subakviĝoj okazis. La 28®“ de 
Februaro, diversaj riveroj elfluis en la valona parto 
de nia lando ; multaj boatoj pereis, multaj personoj 
dronis, domoj renversigis ; la afero okazis nokte, la 
logantoj forkuris, ne havante tempon por ion ajn 
kunpreni. P^n kelkaj vilagoj, akvo staras unu metron 
alte en la stratoj kaj domoj ; en Charleroi, la gaso- 
fabrikejo subakvigis; ial, fervojoj forportigis aŭ 
disfalis; en montaj vilagoj, akvo fluis toreute tra 
la stratoj, forportante teron, ŝtonojn, bestojn kaj 
meblojn. 

La 12®" de Marto, simila malfeliĉego okazis en 
Antverpena province: rivero Skeldo kaj giaj alfluaj 
riveroj elbordigis pro terura marfluo,digoj rompigis 
kaj ciuj ĉirkaŭaj kamparoj subakvigis; tiom mal- 
proksime kioiii oni povas rigardi, oni vidas nur 
akvon; tie ci ankau, personoj dronis; oni citas 
knabon kiu restis pli ol unu tagon inter la brancoj 
de arbo, familiojn kiuj restis du tagojn en grenejoj, 
havante nenion por manĝi. 

La Antverpena haveno multe perdis pro tiu oka- 
zintajo: enŝipejoj disfalis kaj subakvigis, raultkostaj 
laboriloj, servantaj por eltiri pakajojn el ŝipoj, 
treege difektigis, komercajoj forfluis. 


En niaj najbaraj vilagoj, brikejoj ankaii subakvi¬ 
gis, la intervilaga tramvagonaro ne transiris, dum 
2 tagoj, pro subakviĝo de 1’ vojo. 

La mizero estos granda en nia lando; tamen ni 
ne kuragas peti almozon por niaj kompatindaj 
mizeruloj, car ni scias ke la Esperantistaro ne estas 
(almenau ĝenerale) tro rica. 

Sed ni uzas la okazon por proponi ideon kiun ni 
pripensis jam de longe : starigi internacian help- 
kason en kiun oni kolektus monon de ciulandaj 
donacemuloj kaj malavaruloj. Interkonsiliginte, la 
esperantistaj gazetoj elektus unu riprezentanton 
el ĉiu lando por formi internacian helpkomitaton. 
Kiam publika malfeliĉego au katastrofo estus oka- 
zinta en iu lando, la riprezentanto de tiu lando, 
sendus rondirantan leteron al siaj kolegoj por 
klarigi mallonge la tiaman staton, kaj oni decidus 
pri la donacota sumo. Intertempe, la kasisto havus 
rajton disponi propramove iun difinotan parton de 
la ekzistanta mono. 

Se niaj kunfratoj opinias la proponon atentinda, 
ili bonvolu gin pritrakti. En kian landon oni starigus 
la kason, kiajn rimedojn oni uzus por inciti dona- 
cojn, k. c., cio tio estus ekzaminota detale. 

Oni bonvolu, de nun, pripensi la aferon. Esperan¬ 
to, tre certe, cerpus moralan profiton el tio. 

J. Coox. 


Jena artikolo, prokrastila pro inanko da loko en la anlaiia iio» 
stis jam de kelka tempo kompostita, kiam alvenis teruraj no- 
ajoj : Vesuvaj elsputoj, ler-tremoj en San-Franeisko, pereo 
e r helga lernejo-sipo « Fomte de Smel de Naeyer Kiom 
a terin-ajoj ! 
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Lsi festO 6n la vilago. — (Flandra rakontcio). La flan- 
(Iraj kaiiiparanoj iizas trc ofte la diron ; « Jesus God » (Jesuo 
Dio) en niultaj okazoj : admireco, malkontenteco, enuo, tiino, 
k. t. p. 

Tio ci okazis eii la tempo, kiam Nia Sinjoro promenadis sur 
la Tero. Estisla festo de la vilaĝo en la ĉirkaŭaĵo.«Majstro,» 
petis Sankta Fetro, « cu mi povas iri tien ? » 

— « Jes, Petro » diris Kristo. — Kiam la apostolo revenis 
vespere, Nia vSinjoro dcmaiidis liii: « Cu vi amuzis yin bone, 
Petro ? » — « Certe, bone! Ne povis esti alie : estis belega 
vetero ! » — « Cŭ ili parolis pri mi, Petro ? » — « Neniel! Mi 
ne audis elparoli vian nomon ! » respondis Sankta Petro. 

La sekvantan tagon, Sankta Petro petis ree permeson por 
iri al la festo, kaj Nia Sinjoro donis ĝfin al li. Vespere, kiam li 
revenis, la^apostolo ŝajnis nekontenta. Kaj Nia Sinjoro deman- 
dis lin : « Cu vi amuzis vin bone, Petro ? » — « iCstis enuego 
Neniu amuzis sin 1... Sed kia malbela vetero ankaii : nur liaj- 
lis, pluvis, tondris ! » — « Kaj ĉu ili parolis pri mi, Petro ? » — 
« Ho, jes !... Mi audis nur tion ! Ciuj alvokis vin . » 

F. V. 

MortiyU la musojn. — En la 40» numero de la Be/ga 
SoHor/Zo, ni publikigis artikoleton pri la neceseco sirmi nin 
kontrau la insektoj, precipe kuloj kaj musoj. La sekvantan 
monaton, la P'ranca Revue Scientifique publikigis (la 13»« de 
lanuaro) samsencan artikolon titolitan : « La detnio de 
kiun ni ci tie resume tradukas : 

« Oni scias ke la musoj povas esti la kaŭzo de multaj in- 
fektoj. Por atingi la detruon de musoj per plej praktikaj ri- 
medoj, la Pariza gazeto « Le Matin » promesis premion da 
10.000 frankoj por la plej bona verko pri tiu temo. 

« La ricevitaj verkoj estis ekzamenataj de komitato, konsis- 
tanta el kvar profesoroj de la Medicina P'akultato: S^oj Brou- 
ardel, Roux, Cliantemesse kaj Bouvier, kaj la premio estis 
aljuĝata al verko portanta la surskribon « Delendo musca » 
(Detruota muso). 

« La aŭtoro rekomendas la uzadon de la oleo, ricevita per 
distilo de bitumo kaj nomata « liuile de schiste. » Tiu metodo 
cbligas rapidan kaj certan detruon de la ovoj kaj de la larvoj 
de musoj. 

Bedaurinde la autoro de la premiita verko gis nun ne koni- 
gis sian nomon. » 

Kill scias cu tiu fama konkurso ne estas mem muskaptilo ?.. 

D*-oR. V. M. 


Orkestra loko en teatro. — okaze iic i* konsiruo de r 

Nova llauilra opc-roleatro (!e Anlvcrpcmo, la lica direkloro dt* 
r I'onscTvalorio, konala nuizikvcrkislo .Ian Bl<»ckx, koiminikis 
al ia rediiktoro de gazeto, sian opinion pri la loko de orkeslro 
en teatro. Niintempe, laii la inlluo de Wagner oni liavas, pre¬ 
cipe en (lerinannjo, einon por ineti la orkestron tre inalsnpre de 
r pl.ankajo seeneja, tiainaniere ke ĝi ee larigas nevidel)la. Nn, 
tio ne tailgas por la inalnovaj operoj, verkitaj por esti ludalaj en 
la leatra salono mem, sen uzo de son-doleigiloj ; la akompanajt) 
estas efektive tre sobra, ekzempic en verkoj de Mozart. Kiam ia 
orkeslro sidas Iro malalle, tiam ne ekzistas pin proporeio inter 
la voeoj snr la seenejo kaj la akompanajo, Indata de orkeslro 
malpli grandnombra ()l nun. Nur ee la verkoj de Wagner tailgas 
tiu nialalla sido kaj tiuj son-doleigiloj, i^ar ilin eelis la aiiloro. 
Ke ee la plej mullo el la modernaj verkoj, tio ne estas eiam 
konsilinda, kaj .S'o Bloekx opinias ke oni devns en la nun kons- 
Iruala llaiidra teatro, konstrui orkeslrejon kun movigebl.i 
plankajo, tiainaniere ke ĝi estus plialtigebla aii pli malaltigebla, 
lau la postulo de T ludota verko. 

Pri la loko ile rOrkeslrestro,^® Bloekx opinias kc ankaii sanĝo 
estas dezirinda. Plej ofte, la orkestre.slro sidas (aii staras) nun 
|)roksime de P publiko ; sed tiel, la kanlislo estas senigila je lia 
helpo kaj apogoen « danĝeraj momentoj. » Male, se, kiel antaiie, 
la estro siilas rekle anlaii la sunor-lruo, tiam li ne povas bone 
konduki siajn muzikistojn, kiuj sidas antaii... lia dorso. Laii 
No Bloekx, jen estus la solvo : la estro devus sidi meze en sia 
orkeslro, kaj nur la « ku|)raj muzikiloj )> sidus malantaii li. 


ArheolOflia EltrOVajO. — Interesinda arĥeologia ellrov- 
ajo, anlaii ne longe estis farata en la Sankta Kentina pregejo 
en 'rurneo.Formetanle la lignajon de granda altarode la simili- 
renaskij^a stilo, oni videbligis belan tombon de la XI\'“ eentjaro. 
Kslas arkado, antaiie dentforma, eirkaiiata per lioka modelajo 
kin sirmas la (igurajon, bedaurinde difektitan, de « .laeipies 
Kastangnes ». La figurajo estas rondgiba, tenaiita subsiaj piedoj 
simbolan beston. Baldakeno sirmas la mortinton. La tombo 
estas la plej kurioza parlo: ok arkoj servas kiel nieoj, por 
statuoj kies kapoj estas difektitaj. 

La internajo de la arko estis penlrita. Oni sur ĝ\ riinarkas 
multajn nigrajn sildetojn. La fragmentoj de denlforinaj stonoj 
inontras ankoraii kclkajn orajn poslsignojn. 

Ksj)er(tiiti(jis K‘“® B. 1)*Honi>t. 

Nova aparato. — (^lis nun oni estis devigata presigi antaiie 
kaj konservi en la staeidomoj la vojajjobiletojn por Oiuj klasoj 
kaj direktoj, kaj tio kaiizis gi'andajn els|)ezojn, embarasan kun- 
fuzon. Kltrovislo en Firenze, So Boberto Piseicelli jus elpensis 
novan aparaton per kin estas tuj pretigebla la bileto sur kiun 
estas presolaj ciuj seiigoj neecsaj : nomon de la lokoj deira kaj 
alvena, koslon, klason, daton, numeron, templimon de uzo, fai 
la bileto estas nur ira, aii ira kaj revena ke. Samtempe la aparato 
presas duan similan bileton restantan interne por kontrolado. 
Pnu sola masino j)ovas presi, disdoni, enregislri 4(M) biletojn. 
La mcĥanismo estas Ire simpla kaj einj jiartoj facile anslataii- 
igeblaj, tiainaniere ke hallo ce la uzado ne povas okazi. .le P 
llanko de P publiko, cifero inontras la koston al la voja^anto 
antaii ol li bavas sian bileton,tiainaniere ke li povas prepari sian 
monon. Dume, la kontrolisto povas elpreni la inlernajn kon- 
trolbiletojn kaj fari sian konlon. — Oni (liras ketian aparaton 
oni baldaii ekprovos sur la fervojo de Homo al .Vapolo, kaj se la 
rezullalo praktika respondas je la promeso, ia eltrovajo de 
S*' Piseicelli estos sendube post ia tempo uzata tra tula Italujo 
kie la vijjaĝobiletoj estos disdonataj pli rapide ol en i^iiij ceteraj 
landoj. 

Paskaj ovoj. — Doiiaci Paskaj n ovojn estas Ire mat nova 
kutimo. Anlaiilempe, la re/Joj de I'rancujo disdonis ilin al la 
korteganinoj. Duin la X\'11I“ eentjaro tiuj donacoj ekakiris 
grandegan valoron, car oni ilin sur|)entris arte : Laneret kaj 
Watteau ne malsatis ilin ornami per beletaj miniatiiroj. Seil 
jam dnm la antauaj eentjaroj, la Paskaj ovoj estis prelekstoj, 
por Inksaj aii amaj surprizoj ; Ifendriko IPdonaeis al Diano (le 
I\)itiers cirkarikolon el perloj, kiesskatolo kcjiisislis el du na- 
kraj ovoformaj konkoj. Ludoviko la Xl\'‘‘ .sendis al pentoplena 
frardino de la N'alliere, kin fariĝis karmelistino, Paskan ovon 
enbavantan eron de la « efektiva » Kruco. Ludoviko XV* estis 
malpli religiema ; de li, Dukino du Barry ricevis nur kokinan 
ovon kies ŝelo estis kovrila per ora tabuiu, valorantan kvar cent 
livrojn. — Nur en la XIX* eentjaro la sukerajisloj ekfaris fran- 
dajn ovojn kaj Paskajn donacojn kies ne kalkuleblaj celVerkoj, 
cu bisloriaj cu Iiumorajaj, estas donaeataj al la socictaj aii tea- 
Iraj « re^^inoj » se ne sole al veraj regnestredzinoj! 

Stranga situacio. DepeAo el Milano konigas stranga- 
jon malkovrilan en Sassari : I'raiilino Poddiglii, el fama fainilio 
edziniĝis dum P.)()3 je Zenone Panarani, kin mortis post unu 
jaro. 

Nu, oni malkovris ke la mortinto estas efeklive Boberto Pa¬ 
narani, jam edzii^inla kaj patro de tri idoj, kiu, |)or duafoje 
edzij^i, estis alpreninla la baplonomon de sia frato Zenone kiu 
estas fraiilo kaj estis, je tiu momento, forvoja^inla. La sekvo 
estas ke la vidvino leĝe edziniĝis je viro kiun si ne konas ; ke 
Zenone farifJIs edzo,tion ne.sciante, kaj... estas vivanla,- kvaiikam 
enskribita kvazaii morlinta sur la registroj de P civila state ! 


Legita sur vizitkarlo de hispana arlisto : 

Paiu.o I Ii:hn.\M)i:z 
Faras poriretojn, 

Specialajo por militistoj, varlistinoj, servistoj kaj nulrisloj de 

ambaii seksoj. 


« 
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vs 

Ehoj kaj Novajoj el Esperantlstujo. 


PRI LA II’ KONGRESO. 

Vojaĝo al Genevo. 

Kelkaj samideanoj intencas uzi la okazon por 
travojaĝi Svisujon. Kuna vojaĝo estus ŝatinda, laŭ 
ĉiuj vidpunktoj.Tial, ni pripensis provizoran planon 
kiu, eble, kontentigos la vojagantojn: foriro el 
Bruselo la 20“" au la 21“" de Augusto, trairi Svisuj¬ 
on, viziti Milan oviy kie oni restus proksimume 2 tag- 
ojn, kaj alveni Genevon la 27"" vespere au la 28“" 
matene, por ceesti la Kongreson. 

Xi, post matura pripenso.opiniis ke pli bone estas 
fari tian vojaĝon antaŭ la Kongreso ol poste, tial 
ke la tagoj estas pli longaj dum la unua periodo ol 
dum la dua. 

Se tiu piano allogas kelkajn araikojn, ili boiivolu 
skribi al ni kiel eble plej baldaŭ. Kompreneble, ĝi 
estas ŝanĝigebla laŭ guste. Se oni tion deziras, ni 
povus ankaii sciigi pri kosto de tiu vojaĝo, ĉu nur 
ĝis alveno en Genevon, ĉu ĝis reveno en Bruselon. 

Ĥor-Kanto ĉe la II® Kongreso. 

Xi jus ricevis, de la Brita Esperantista Asocio, 
sespagan kant-libreton, titolatan « Kvarvoĉaj Kan- 
toj por Esperantistoj », kaj enhavantan ses kantojn, 
tre niallongajn: 

1. Angelo, 2. Kanto de 1’ Ligo, 3 La Malliberulo, 
4. Al la Reĝo, 5. Sonoriloj de 1’ Vespero, 6. La 
Espero. 

Muziko aranĝ^ita de S" A. Trickett. 

Kiel montras la titolo, la kantoj estas komponitaj 
por kvar vocoj. Tion vidante, ni demandis nin : cu 
ne estus eble organizi internacian hor-kantistaron 
ĉe la Geneva Kongreso ? jen estas la piano tuj 
elpensita: 

Car la kantoj supre inontrataj estas tre mallongaj, 
prezentas nenian teknikan malfacilajon kaj estas, 
sekve, tre facile ellerneblaj, ni proponas ke ciu 
Esperantisto acetu la libreton (almenaŭ se li inten¬ 
cas ceesti la Kongreson kaj posedas iomete da 
kant-kapablo) kaj lernu, el ciu kanteto, la parton 
kiu rilatas lian voĉon. Plie, ciu esperantista grupo 
instruu la ses kantojn al siaj muzik-amantoj ; tiama- 
nere, se kelkaj el tiuj ĉi iros Genevon, ili estos jam 
spertaj pri la afero. Se ciu amiko, inuzik-amanto, 
bonvolos efektivigi tiun planon, ni certe sukcesus 
kunigi kvindekon da kantistoj diversnaciaj. La in- 
tereso de la afero estus ke oni povu kunigi kelkajn 
l8j"tenoroja el du au tri nacioj, ekz. landoj A. B. C 
la 2®j" tenorojn el landoj D. E F; la l“l" basojn el 
landoj G. H. I, kaj la 2“Ĵ" basojn el landoj K. L. 

Ankaŭ neordinara afero estus ke la ĥorestro 
tute ne konu iun ajn el siaj direktotaj kantistoj, kaj 
ke li vidu ilin unuafoje nur la tagon aii la antaŭan 
tagon de 1’ koncerto. 

Se oni deziras pliajn detalojn, oni skribu rekte al 
Redaktoro de la Belga Sonorilo, en Duffel. 

Xi aldonu ke la libreto « Kvarvocaj Kantoj » kos- 
tas fr. 0.60; malgraŭ tiu malalta prezo, la « Brita 
Esperantista Asocio » afable anoncas ke ĝi liveros 
la unuajn mendojn po fr. 0.30, kaj la sekvantajn, 
pogrande, po fr. 0.40, transporta kosto plie. 


Alpreno de Esperanto 


ce la Internacia Kongreso de Oficistoj en Londono. 


Lastahore, ni ricevis lajenan raportou; ni altiras 
al ĝi la atenton de niaj amikoj, por ke ili ĝin diskon- 
igu al ciuj komerc-oficistoj kiujn ili konas. De 1’ 
momento kiatn Esperanto estos lernita kaj konata 
de 1’ oficistoj ce komercaj kaj industriaj firmoj, ĝia 
enkonduko en komercon estos afero efektivigita. 


« Konsidcrante, ke la kono do la freindaj lin^'voj jam farigis 
nepre ncccsa al salajruloj ; ke tiu kono postulas la plej fervo- 
rati stiidon, kio malhelpas iliaii akiron al la lahorantaro; ke 
rilatoj internaciaj eeladas al konstanta plivasti^o; kaj ke oni 
muite profitus, alprcnante ian konuinan helpan lini^von, kiu 
forigus la grandan perdon de tempo kaj la lacecon» kauzatajn 
de tradukadoj en internaciaj kuiivenoj ; 

Tiu ei Kongreso esprimas la deziron : 

KeEspcranto estu alprcnata kicl oliciala lingvo en ciuj eslon- 
taj internaciaj diskutadoj ; ke la diversaj Kederacioj partopre- 
n intaj cn la Londona Kongreso agadu kiel ehlc plej forte, por 
ke iliaj respektivaj regnestraroj enskribu Ksperanton inter la 
lingvoj instruotaj en siaj unuagradaj kaj duagradaj Icrnejoj ; 
kaj ke oni instigu la federajn grupojn por ke ili fondu <?ie, kie 
tiaj ne ankoraŭ ckzistas, Hspcraiitistajn (iru|)ojn por propa- 
gandi C'c plcnaĝuloj la studon de Esperanto ». 


Delegitoj el ses nacioj ĉeestis la Kongreson; kaj 
kelkaj el ili riprezentis ankaŭ aliajn naciojn. La 
Rego de Belgujo delegis, por ceesti, S”" Mauvant, 
de la Belga Labor-Ministraro. 


Pri Hilelismo. 


En nia antaiia n°, ni donis mallonge nian opinion 
pri taiigeco de 1’ cefaj punktoj de Hilelismo, kiuj, 
lau nia opinio, kontraustaras la ĝeneralajn sentojn 
de 1’ homoj. En « L’Espdrantiste », S" De Beaufront 
priparolas la aferon laŭ vidpunkto de giaj rilatoj 
kun Esperanto, kaj rebatas tion kion diras la broŝu- 
reto titolata « Homaranismo » Tiu broŝureto diras 
ke « ambaii ideoj (Hilelismo kaj Esperanto) estas 
tre parencaj », kaj S" De Beaufront respondas: 


f< Ne, ili ne estas parencaj, car Esperanto estas nek partio nek 
« societa au filozotia sistenio, sed nur lingvo, kiun ĉiu rajtas 
« uzi por celoj plej diversaj kaj ofte plej kontrauaj. Estas be- 
« daiirinde, ke kelkaj el ni malutilas la sukceson de Esperanto 
« mem, tro volante ^in prezenti kicl escnce ligitan kun kelkaj 
« ideoj — tre sindonaj kaj belaj, pri tio ni konsentas — sed kiujn 
« C’iuj liomoj ne akceptas komune. 

« Ni senkase bedauros la entreprenon se, kiel oni povas timi, 
« oni volos uzi la (ienevan Kongreson por provi la nov-rcligian 
(( grupigon pri kiu ĝi (la brosurelo) parolas. Esperanto suferos 
« el ĝi, car oni juĝos nin lau la ideoj de VIIonuirKtrismo. )> 


Xi tute konsentas pri ĉio kion diris S® De 
Beaufront en sia artikolo: Esperanto estas ling¬ 
vo, nur lingvo ; grava dangero minacos ĝin de 
r momento kiam oni (cu vole cu nevole) kredigos 
ke ĝi protektas speciale ian ajn teorion politikan, 
religian, aii filozofian. Pri tio ni devas protesti, je 

r nomo de la Belga Sonorilo. 

J. Coox. 




















































102 


LA BELGA 


Alvoko al niaj poetoj. 

D® Hanauer, 5, Bleichstrasse, Frankfurt a. M., al- 
vokas la samideanojn por ke ili sendu al li kiel eble 
plej baldaii tradukajojn de dramoj, komedioj, kant- 
oj, por ke estu eble pretigi kaj organizi la amuzaj- 
ojn por la Geneva Kongreso. Niaj belgaj aniikoj 
bonvolu atenti la alvokon, kaj helpi laŭ eble la or- 
ganizantojn. 

Festotago de la Esperantistoj 

Nia fervora amiko kaj kunbatalanto Prof. Otto 
Simon, en Ung. Hradisch deziras, ke oni elektu iun 
tagon kiel oficialan festotagon de la tutmonda Rs- 
perantistaro. Li opinias, ke tia festotago estus utila 
kaj bonfara, kuraĝigus la batalantojn, plifortigus 
la energiojn kaj starigus pli fortan kunligon inter 
la diversnaciaj samideanoj. Li pensas ke oni 
povus elekti, kiel daton por tiu festo, la naskigan 
datrevenon de nia kara Majstro D® Zamenhof, la 
] 5 an de Decembro, kaj deziras ke la tuta afero estu 
priparolata en la proksinia Geneva Kongreso. Li 
plezure sciiĝos pri la opinio de la germana Esper- 
antistaro pri tiu propono. 

{El Germana Espcrantisto). 

Unua Paso. 

Nova kunfrato naskiĝis. Gi anoncis sin al ni per 
sia 4^ n®, litografie presita. « Umta Paso » vivas en 
Bulgarujo, ce vS. Petkov, 26, strato vSan Stefan, 
Sofia, kaj kostas 3 fr. jare. Ni deziras al ĝi longan 
vivon. J. C. 


SONORILO. 


Zi/ La Revue de TEsp., Boulogne, Marto 1906. 

Ĉu ni ne vidas ciutage, karaj Samideanoj, alilan- 
dulojn grupigi por la studo de ia entrepreno, kies 
utileco estas internacia neceso? Kial do, ni Espe¬ 
rantistoj, kiuj logas en havenurboj ne estus agantaj 
same? Ĉu ligo de ciuj Esperantistaj havenurbanoj 
ne estus necesa: cu ĝi ne havus hodiaŭ sian prave- 
con por helpi la alilandulojn marveturistajn? Per la 
lingvo Esperanto, ni devus kune fari gin kiel estas 
hodiau, ce la maristoj, la marsignala legaro. 

Francanoj Kaj Anglanoj de longa tempo tre bone 
komprenigis por alprenigi la marsignalan legaron, 
kies uzado hodiaŭ altrudiĝ^s preskaŭ ĉie. Krom la 
utileco de tiu marsignalaro, la lingvo Esperanto 
estus ankaŭ necesa por helpi ciujn alilandulajn 
marveturistojn! Kial iaj signaloj estas necesaj se 
poste oni ne povas tre bone komprenigi parole? 
tial la lingvo Esperanto estus certe la perfekta 
plenigo de la marsignala legaro! Estas tre kompre- 
neble ke ciuj maristoj bezonas komprenigi ciam kaj 
cie, tial ni proponus fondi ligon esperantistan por 
helpi cie la maristojn, kiam ili ne povos komprenigi 
ce alilanduloj; ĉar ne nur ni faros tiel al marvetu- 
ristoj la plej grandajn servojn, sed ankaŭ ni dauri- 
gos ciam kaj ĉie nian propagandan celon por 
Esperanto per tiuj kiuj vojagas en la tuta mondo. 

Ni estas tute certaj ke tiu ideo interesos vin kaj 
eble estas akceptota de ĉiuj havenanoj esperan¬ 
tistaj. Pri tio, ni atendas per niaj jurnaloj viajn 
avizojn au observadojn por reparoli kaj gin daurigi. 

A 

lu SiPEKSPLUATISTO. 


Haldor Midthus. 


La 31®" de marto 1906 mortis en vilago Os, unu el 
la malmultaj Norvegaj Esperantistoj, S® Haldor 
Midthus. Kia bela ekzemplo de laboremeco li estis 
por tiuj homoj, kiuj estas ciam, lau sia diro, tro 
okupataj. 

Midthus estis popola instruisto, kies lerneja 
laboro dauris ĉiujare dum kvardek semajnoj, po ses 
horoj ciutage. Li estis samtempe membro en la 
komunuma estraro, membro en la lerneja estraro, 
direktoro en vaporsipa societo kaj banka direktoro. 
Li havis propran bieneton, kie li okupis sin per 
terlaborado kaj kies fruktarbojn li tiom plezure pri- 
zorgis: « Kiam mi promenadas sub la florantaj 
arboj, en nia bela sed mallonga somero, sajnas al 
mi preskau, ke mi logas en la paradizo. » Antau du 
jaroj, en sia 62® jaro, li skribis dum vintro : « Mi 
hodiau glitumis....» kaj en somero sekvanta : « Mi 
biciklediras 10 kilometrojn ciutage kiam tion ebligas 
la vetero. » 

Malgrau tiuj multaj okupajoj, kaj kvankam S® 
Midthus, plie sia patrina lingvo norvega, legis la 
lingvojn danan, svedan, germanan kaj anglan, li 
estis ankau fervora amiko de internacia lingvo. En 
la 1887® li lernis unue Volapiik. En la 1898®, kiam li 
estis jam 57-jara, tiam li aŭdis unuafoje pri Espe¬ 
ranto. Scieme li acetis lernolibrojn — alilandajn 
(ĉar ne ekzistis tiam norvegaj lernolibroj). Espe¬ 
ranto interesis lin kaj.... «... malgrau mi nun estas 
61- jara, mi uzas la lingvon por intersangi pensojn 
kun alilandaj samideanoj. » En liaj longaj leteroj 


ciam tute kompreneblaj kvankam rapide skribitaj, 
oni legas kelkafoje : «... mi ne havas sufican tempon 
por skribi antaue malneton au preni kopion el miaj 
leteroj...» Ĉi-tio estas tiom pli komprenebla, ke li 
havis korespondantojn en la kvin mondpartoj (20 gis 
30 nur en Franclando). Plie multajn gazetojn nor- 
vegajn, li legis « I* Esperantiste^ La Belga Sonoriio^ 
Lingvo Internacia^ La LumOy Rondiranto kaj la 
Holanda Pioniro, » Li kunlaboris al la vortaro esp. 
dana-norvega de S® F. Skeel-Giorling, helpante 
tiel la enkondukon de Esperanto en Norveglandon. 

La 11®" de Novembro 1904, S® Midthus skribis 
korpremantan karton : «... Mia sorto nun farigas tre 
malluma. Mi estas malsana, nekuracebla. Kancera 
ulcero kreskas en mia ezofago. La kuracistoj povas 
nenion por savi min. P^ble mi povos vivi monatojn, 
sed mia vivo farigos mizera, mi timas...» 

Kuragege, dum dek-sep monatoj, li vidis la nior- 
ton alproksimigi. Kaj malgrau tiu longa suferado 
korpa kaj anima, Esperanto okupis ankoraii liajn 
pensojn. La 14®" de Marto pasinta, en lia lasta 
adiauo al juna samideano norvega, li skribis inter- 
alie : « Mia laboro por Esperanto nun estas finita; 
sed « la standardo staroSy nialgran ke la portanto 
falas ». » Jes, amiko, kiel vi, mi ankau deziras ke 
tiuj vortoj estu enhakitaj sur la rememoriga stono 
de tiu, kiu estis nia tiom fervora samideano : Haldor 
Midthus. 

F. V. 
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L’Esperanto an Congrte 

iDternational des Employes. 


L’Esperanto a i’Etranger. 

U ahondance des matures nous oblige a ajonnier une part it de 
cette rubrique, 


LONDRES — 1906. 


Le Congres de la Federation Internationale des 
Employes a eu lieu a Londres, du 14 au 16 Avril, au 
Great Central Hotel, Mar 3 debone. Les participants 
appartenaient a six nations differentes, et certains 
d'entre eux representaient encore d*autres pa 3 ^s. 
S. AI. le Roi des Beiges 3 ^^ avait delegud M. Mauvant, 
fonctionnaire du Ministfere du Travail. 

Dans sa seance du 16, le Congres a examine la 
question de Tadoption de TEsperanto, pour en per- 
mettre Temploi aux futurs congres de la Federation. 
Voici la motion votee a I’unanimitd : 


« ConsitleraiU que la connaissance cics lauf^ues Ctraii^ercs cst 
devciiuc indispensable aux employes ; que eetle connaissance 
exigc une etude aclianiec qui les empeehe de se les assimiler; 
que les relations internationales teiuient a s’etendre de plus en 
plus, el qu’il \ aurait immense avantage a adopter une langue 
auxiliaire eommune, (|ui supprimerait la grande perte de temps 
et la fatigue ((u’oecasionnent les traductions dans les reunions 
Internationales; 

« Le (3ongres exprime le v<eu suivant : 

« (jue Thsperanto soit adoj)te comme langue oflicielle dans 
tons les congres internalionaux futurs ; que les diverses federa¬ 
tions participant au (Congres de Londres agissent aussi energi- 
quement (jiie possible pour que leurs (louvernements respectifs 
inscrivent I’Lsperanto parmi les langues a enseigner dans les 
etablissements d*instructiou du j)remier et du deuxiemc degre ; 
que les sections federees soient eiigagees a fonder, jyartout ou il 
n’en existe pas encore, des groiipes esperantistes charges de 
propager retiide de THsperanto parini les adultes ». 


Nous ne pouvons qu’applaudir a cet ordre du 
jour, et nous le recommandons vivement a I’atten- 
tion des multiples societes d’empl 03 ’^ds existaiit en 
Belgique. Combien nombreux ne sont-ils pas, les 
emploj’ds de toute categorie qui, pendant des.an- 
ndes, passent la majeure partie de leurs loisirs a 
etudier une, deux, trois langues etrangeres, pour 
arriver a les connaitre de fa^ou combien ddfectu- 
euse, parfois. 

Or, nous avons a notre portde un instrument 
merveilleux, dont le mecanisme, extremement sim¬ 
ple, s’apprend en quelques jours, et dont la posses¬ 
sion complete s’obtieut au bout de quelques 
semaines; un instrument dont I’adoption permettrait 
la suppression des dtudes fatigantes et dnervantes, 
et une utilisation plus rationnelle et plus profitable 
du temps ainsi rendu disponible. 

Pour realiser ce desideratum, il suffit de vouloir. 

Que I’on veuille done ! 


* 

♦ * 

Dans cet ordre d’iddes, signalons la grave nou- 
velle suivante : La Chambre de Commerce de Lon¬ 
dres a ddcide, le 15 Mars, que « rexamen sur I’Espe- 
« ranto aura lieu le 30 mai prochain, a la Chambre 
« de Commerce, tout comme pour les autres lan- 
« gues moderaes ». Tout commentaire est inutile, 
mais nous nous demandons depuislongtemps ce que 
les organismes similaires de Belgique attendent 
pour entrer dans le mouvement, qui est pourtant 
plus ancien chez nous que chez nos voisins d’Outre- 
Manche. 

J. Coox. 


France. — Avec I’autorisation de M' le Directeur 
de I’enseignement primaire, M*" Th. Cart a ouvert, 
le 3 mars, a I’Ecole de la rue 8 * Merry et sous le 
patronage de I’Association Potytechnique, un cours 
specialement reserve aux institutexirs et institu- 
trices de la ville de Paris. Plus de 50 auditeurs et 
auditrices v assistent. 

Un groupe de deputes frangais a redige une 
proposition de loi a I’effet d’ordonner I’introduction 
de rPvSperanto dans les programmes d’etude au 
meme titre que les autres langues etrangeres. Le 
mouvement continue a. se developper, en France, 
de fa 9 on tres intense ; a chaque instant on annonce 
la fondation de nouveaux groupes. Au lycee de 
Toulouse, un double cours est donue par MM. 
Dubois et Kancellary a 80 elĉves des classes supe- 
rieures; a Tielaze, cours a 60 dleves, par M'^ Muf- 
fang, professeur au lycee d’Angers. 

M’’ le Lieutenant BaA^ol, de I’Ecole de S* Cyr, va 
publier une sdrie d’articles sur I’Esperanto dans le 
journal illustre « Patria » ; il nous a prie de lui 
procurer des portraits d’officiers espdrantistes; 
ceux de nos amis qui voudraient lui donner satis¬ 
faction sont pries de faire leurs envois a la Presa 
Societo, 33, rue Lacepede, Paris V®. 





ISEKROL.OGIO 


Kun tre granda bedauro nijus sciigis la mor- 
ton de unu el la plej malnovaj kaj plej fervoraj 
anglaj Esperantistoj ; Ach. Motteau el Lon- 
dono. Li verkis la unuaju anglajn lernolibrojn, 
estis tre kuraĝa propagandisto kaj antau 
nelonge publikigis du ŝatatajn verkojn : La 
Ventego kaj Si kiiniĝas par venki. 

Daiira memorajo pri liaj laboroj kaj liaj ver- 
koj postvivos ce la P^sperantistoj. 

Ankaii mortis, la 31 de Marto, en vilaĝ^o 
Os (Norvegujo) S° Haldor Midthus, 65-jara, mm 
el la unuaj abonantoj de nia gazeto. Pli belan 
nekrologian artikolon ni ne povus doni ol tiun 
kiun verkis nia kunlaboranto F. Verbanck. Oni 
ĝin legu ; multaj horaoj meditus profite la no- 
blan vivon de tiu modesta kunbatalanto. 

Lastan adiaŭan saluton ni sendas al tiuj mal¬ 
novaj amikoj de la beloa sonorilo. 






DANKOJN. 


Edmond kaj Ra 3 ’'mond Van Melckebeke dankas 
tutkore la samideanojn pro la multnombraj atestoj 
de simpatio donitaj en la doloraj cirkonstancoj 
kiujn ambaŭ travivis pro morto de karega edzino 
kaj patrino vSinjorino Edm. Van Melckebeke- 
Van Hove. 
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Ibet Esperanto en ^e 


“ (3artenlaube 


ff 


In nummer 8 des loopeiiden jaargangs van het zeer 
verspreid geillustreerd tijdschrift die Gartenlaube 
niaakte onlangs eeii artikel getiteld « Weltsprachcn» 
mijiie belangstelling gaande. 

De schrijver, Dr Ed. He 3 "ck, deelt iiiede, dat hij 
zich v66r een twintigtal jaren in Parijs bevond. Het 
Volapiik was toen volop aan de dagorde, evenals 
de populariteit van den tro fama generaal Bou¬ 
langer. De camelots, die het vlugschrift la langue 
universellCy le Volapiik a quaire sous veil hadden, 
deden prachtige zaken. Parijs had toen ten tijde 
twee stokpaardjes: den nieuwen Bonaparte, gene¬ 
raal Boulanger, en het Volapiik, de wereldtaal. 
Het waren alsdan de tw’^ee lichtbaken der toekomst. 

Helaas, Boulanger zag van lieverlede zijnen roem 
verwelken, en stierf sindsdien in de vergetelheid. 
Zoo ook het anne Volapiik. 

Nu was de berichtgever der Gartenlaube vorigen 
Herfst weder in Parijs, en hij vond het aardig zich 
bij eenen boekhandelaar naar het Volapiik te 
bevragen. Deze inoest zich een zekeren tijd bezin- 
nen en antwoordde weldra op den fijn schertseuden 
toon, den Parijzenaars eigen: « Ak^ Monsieur^ tl a 
existc^ inais il n'cxisie plus! » Kn hij overhandigde 
zijnen bezoeker eene spraakleer van Esperanto. 

De kooper van het groene boekje moet dit onge- 
twijfeld doorbladerd en vluchtig overzien hebben. 
Inderdaad, hij wijdt in zijn artikel eenige regelen 
aan den ontwerper der Internationale taal, aan het 
princiep der sanienstellingvan haren woordenschat, 
de verbuiging van het naamwoord en de uitspraak- 
leer. Behalve dat hij gewaagt over den genitief en 
den datief van het Esperanto, die niets met de 
spraakleer te stellen hebben, zijn de gege- 
ven verklaringen juist; ongelukkiglijk kan ik niet 
hetzelfde getuigen van een drietal persoonlijke 
bemerkingen, waardoor hij op zeker onvolmaakt- 
heden in het Esperanto wil wijzen. 

De schrijver vindt het zonderling, dat in den zin 
‘Vi deniandas 7nin^ kiel vi povos helpi al la sukceso 
de nia ideo het bepaald Germaansch helpi zich 
bevindt tusschen andere woorden, die van Romaan- 
sche afkonist zijn. Welnu, dat komt ons, Esperan- 
tisten, zeer natuurlijk voor. Wij weten, dat D*^ Za- 
menhof zijne woorden gekozen heeft volgens hunne 
aanwezigheid bij de meeste spraakgebieden. Het 
Esperanto is ontstaan door eene selectie uit de 
bestaande talen; het benuttigt de stammen bij de 
meeste volkeren voorhanden, en daarin ligt juist | 
zijne hoofdverdienste. 

Ook aanziet de medewerker van de Gartenlaube 
als zeer ergerlijk voor het gehoor, dat de naamwoor- 
den bestendig op o uitgaan, de bijvoeglijke woorden 
op a,‘ enz., daar, zegt hij, waar men in alle talen, 
zelfs bij de Negers, naar welluidendbeid streeft. 
Het is de eerste maal, dat mij eene dergelijke 
bemerking treft. Integendeel, iedereen roemt de 
zoetklinkende harmonie van het Esperanto; bijzon- 
der voor hen, die bij het Boulogner congres het 
Esperantisch leven hebben medegeleefd, is dit punt 
afdoende bewezen. Zeer schilderachtig wordt dit 
overigens geschetst door den reporter van het dag- 
blad la France du Nord^ waar deze, een uitstapje 
van de congresleden naar het visschers- en bad- 


plaatsje le Portel beschrijvende, zegt: « La plage 
» prdsentait une animation inaccoutumde, tandis 
» que les baigneurs et les gens du pa 3 ’'S ouvraient 
» de grands 3 ^eux etonnds et se demandaient quels 
» etaient ces dtrangers dont le langage, a la fois si 
» sonore et si doux, venait pour la premiere fois 
» frapper leurs oreilles. » 

Verder beknibbelt D*" H. den vorm ;;// estas aniata 
waarin — volgens hem — de Duitschers zeer moei- 
lijk ik word demind zullen terugvinden. Hij weet 
zeker niet, dat deze uitdrukking insgelijks o. a. in 
het Fransch en in het Engelsch bestaat; ook moet 
hem de theorie der deelwoorden in het Esperanto 
volkomen onbekend wezen. 

Het blijkt insgelijks, dat hij hoegenaamd niet 
vertrouwd is met de beteekenis der P^sperantische 
achtervoegsels. Het komt vreemd voor, zegt hij, dat 
0111 te vertalen Hebe Dame men zegt liebes 
Mdfinchen (lief Manneken). Het is, voegt hij er bij, 
alsof men zijne tante zou betitelen : Liebes OnkeL 
chen (!) Hij bedoelt hier, dat de vrouwelijke vorm 
van sinjoro sinjorino^ van onklo onklino is, en ver- 
wart hcer met man^ ino met eto. Dit laatste is in’t 
geheel niet diep gedacht voor eenen Duitscher, al 
noemt hij zich I)*^, die in zijne taal een achter- 
voegsel bezit, dat aan ino beantwoordt, namelijk 
in, hetwelk vrouwelijke persoonsnamen vormt als 
Kdnigin^ Wirlin^ Gdrinerin en een groot getal 
andere. 

Die lichtzinnige oppervlakkigheid over eene zoo 
belangrijke en reeds gekende zaak als het Espe¬ 
ranto, in zoo een ernstig tijdschrift, heeft mij met 
verbazing geslagen. Wat moet er dan gedacht 
worden over andere nieuwsbladen, verre beneden 
het gehalte van de Gartenlaube, die onze onder- 
neming bestrijden en evenals D*" H., over het Espe¬ 
ranto spreken met dezelfde bevoegdheid als een 
blinde over de kleuren I 

Doch D*” H. wil « nicht weiter kritisieren » en 
schijnt zelfs eenigzins gunstig naar onze zaak over te 
hellen. Hij verklaart niet tot de pessiniisten te be- 
hooren, die de Esperantisten naar den « Friedhof » 
(begraafplaats) been wijzen, waar het eens zoo 
hoopvolle en bloeiende Volapiik thans den dooden- 
sluimer rust. Hij verlangt volstrekt niet hunne hoop 
te vernietigen, vooral niet de hoop van hen, welke 
nooit moeten verwachten dat htmne nationale spraak 
eens eenen voorrang in het wereldverkeer moge 
I innenien. 

Hier neeni ik afscheid van de Gartenlaube en 
haren medewerker. De man heeft bewezen dat hij 
niets van Esperanto kent en niet op de hoogte van 
den toestand is. Het ware misschien goed, indien 
onze Duitsche vrienden, lezers van de BelgaSonorilo, 
hem eenige goede documenten ter inlichting wilden 
sturen. Ik durf hopen, dat zij mijne Vlaamsche bij- 
drage genoegzaam zullen verstaan hebben, gezien 
de groote verwantschap tusschen hunne taal — het 
Hoogduitsch, en de onze — het Nederduitsch. 

Amatus. 
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HOLANDA KRONIKO. 
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Nia niuliiova aniik» Drevcs I’itterdijk.cl Hilvcrsuin, fks-ilirektoro cle lh>Utn(Ui /’/o/i/n>,ata|)le 
sciulis al i)i lajcnaji) sciigojii pri Ksperunta movado cn Ilolaiido. Niaj gclcgantoj trc ŝalos jiaii 
k’-'nlahoron ; jc ilia nomo, ni tie ei daiikas karege nian siiidoiian kiinhatalanlon. 


.1. C. 


Kvankani niia libertempo ĉiani estas tre malgranda, nii ne povis rifuzi la 
peton cle niaj belgaj fratoj por voH planti la standardon de uia eks-Holanda 
Pioniro sub la ombro de ilia organo tiom agema kaj prospera ; tio estas: 
eusendi de tempo al alia la faktojn memorindajn de 1’ kampo esperantista nia. 

Nenio pli natura ol Holandano kunlaboranta kun siaj sudaj fratoj, kies his- 
torio kaj deveno estis ne povantaj antaŭvidi la disigou bedaŭrindan. Tial mi 
esperas kaj konfidas vive ke ĉe ni la Beloa Sonorilo havu bonan estontou 
kaj estu de nun ligo plia inter ni. Tion nii estis pripensanta duni mi riskis la 
foudon de 1’ Holanda Pioniro ne sciante ke belga organo jam estis formiĝ- 
anta, kaj tiu erara kalkulo kaŭzis ke mia enlrepreno estis kondamnita de la 
horo mem de sia naskiĝo. 

Rilate al la nuna stato de niaj progresoj en Esperanto, ni estas feliĉaj kon- 
stati prosperan salton, donantan esperon pli vivan ol iam. Estas Hago kiu 
superregas. Provizora komitato, tie formita dum la monato antaŭa, povis tiel 
bone veki la publikan intereson, ke plena salono ĉeestis mian penadon pro- 
pagandaii. Dek-tri novaj aliĝoj estis ĝia frukto. Poste, unu el la komitatuloj 
estis repreninta la laboron komencitan, kiu altigis ĝis tridek la nombron de 
r aliĝiutoj, inter kiuj tre gravaj personoj. La sania fervorulo, S'° J. v. d. Ende, 
Obrechtstr. 5C6, Hago, volas entrepreni la formigon de grupo apud nia 
orienta landlimo, kiu estas ankoraŭ tero nelaborita por nia afero. La grupo 
de Amsterdamo, adreso R. H. Honiulle, Nieuwe Willemstr. 1, zorgis por kun- 
venejo, kie mi koraencis ĉiusemajnan kurson de Esperanto por kiu celo unu 
el l^a kursanoj donacis nigran tabulon. 

Ciuj miaj eldonajoj de Esp. (lernolibro kaj^ kolektajoj de 1’ PioniroJ nun 
apartenas al la eldonisto H. Honig en Utrehto, kiu prizorgos energie iliau 
ekspluatadon Ce li eliros baldaix la bonega brosuro de nia sekretario Ro- 
meiiijkiu devos rapidigi la lemon de Esp. en nia lando, car la brosuro enha- 
vanta cion pri nia deniando, estos malkara aii preskaŭ senpaga. R. estas 
ankau iiinta reveki la kuragon de 1’ grupo en Kampeno kaj iniciatis Esp. 
konkurson literaturan en Holando kaj giaj kolonioj, malfermotan de nia cen¬ 
tra societo, kies regularo kaj katalogo de 1’ biblioteko estas senditaj al la 
menibroj. Mia lasta parolado en Utrehto havis vivan sukceson. Vivu P'sper- 
anto! 

DrEVES UlTTERDIJK, 

1/ilversum, Apt ilo 06. Prez. de I' Plot. Esp. Soc. 


NEDERLANDSCH OVERZICHT. 


Ofschoon tuijn vrfn* if/d steeds zecr beperUt is, koti ik ioch 7 
verzoek o/izer lietyisehc hroeders oiu de slandatird lutn lof/lcn 
onze liolaiidii Pioniro in de sehadim* nan ban zoo noorlnarend 
en voorspoedi(j on/aan tv /danten, nametf/k er nan tf/d tot tf/d 
de heinjti ke (/ebenrtenisseft nan ons Ks/tcranto-nefd in te niten, 
niet nan de hand inf/zen. — Xiets natimrtiker dan 'n Sedertan- 
tier die met z*n hroeders nan 7 /niden sameninerki, after tje- 
schiedenis en afkonist de betrenrensaatarditje scheidintj niet 
kunnen noorzien, 

Daaroni hoojt en nertrotun ik, dat de Sonorilo by ons 

7/ (joed otdhaal motje ninden en vooriaan 7i band ie mecr ins- 
sen ons zf/n, Dai ook had ’A* me nooryestetd toen 7c de stichtiny 
tier llolainia Pioniro aandnrfde zander te meten, dat 7i lUdyies 
oryaan reeds op komst n>as ; en deze misrekeniny maaktc, dat 
m'n onderneminy by z'n oidstaan reeds tot mislnkkcn besiemd 
tnas. 

Wat de ieyennajordiye toestand nan onze norderiny met ICs/t. 
betreft, zf/n me yetukkiy 7i sjfrony nooriiit te knnnen doen nit^ 
komen, die noet yeeft aan 7i tenendiycr hoop dan ooit, I let is 
l>ei} Ilaay dat tie vooro/)sta/) heejt. 7i Voorttytiye kommissie, 
(ddtair in den toop der noriyc maand yenorrnd, tnist zoozeer de 
o/ienbare betanystettiny te mekken, dat 7/ ntdie zaat mf/n /no- 
/ttnyanda-jfoyinyen byaufonde, Dcrtien nieiune aanhanyers mas 
de nruvhl er nun, iJaurna nam ecu der kommissiclcdcn 7 aan- 


VHHKKNVOPDIGDK SI'KLfJMi. 

« 

yenanyen merk ter hand, nud 7 aanttd aatdianyers oj) dertiy 
bracht, ufaaronder zeer yemichtiye jtersonen. Dezetfde f/neraar, 
Mr. J. n. d. Ende^ Obrechtstr. o0(i, mil de norminy nan 7/ yvoep 
ondernemen by onze oosielike yrens die noor onze zaak noy 7i 
onbemerkt veld is. De yroep nan Amsterdam, ttdres li. //. llo- 
mnlle, SieunfC Wiltemslr., t, zoryde noor 7i /daals nan samen- 
komsl, tnaar ik 7i mekelik.se leeryany in 7 Es/teranto beyonnen 
ben, maartoe een der deelnemers ons 'n bord nersvhafte. Al m'n 
Esp. nityanen (leerboek en slelten Pioniro's) behoren nn aan de 
nilyener II. Iloniy te Etrcchl, die krachtiy han nerbreidiny aan- 
/)akt. By hem zal meldra 7 aitslekende nluysvhrift nan onze 
yeheimschrf/ner liomein nitkomen, dal de studie nan Esp. in 
ons land mod henorderen, mttid het yesehrifl zal yoedkoop of 
bf/na kosletoos nerkrf/ybaar zf/n. De liver li. is ook de moed der 
yroe/i nan Kam/icn yaan o/mH'kken en zetle 7? medstrf/d in 7 
svhrf/neti nan Es/i. op tonm noor Xederland en z'n bezittinyen, 
die nan meye onze hoo/dnereeniyiny mordt uitye.svhrenen, metks 
reytement en de boekentf/st der biblitdeck aan de leden loeyezon- 
den is. Mf/n taatste sjireekbenrl te I'lrevht merkfe nitstekend. 
Lene Es/ieranto I 

Dukvks L7tti:iu)i.ik. 

Voorz. der Sed. Esj). Vereen. 

Ililnersnm, A/iril Ofi. 
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LA BELGA SONORILO. 


^elga JCroniko, 


Ni ne havas multe da novajoj por sciigi; tion okazigas la Paska libertempo 
kaj la tuj alvenonta somero.... 

En Antverpeno, la vira kaj virina kursoj finigis ce la unuaj tagoj de Aprilo 
kaj ciu estas kontenta pro la akirita rezultato. Nu, la esperantista vivo iie 
haltas; grupoj da membroj kunvenas ciusemajne, ce difinita tago, en iu 
ail alia kafcjo de la urbo, kie ili pasigas agrable la vesperoii, uzaute nur 
Esperanto!!. Tin rimedo sukcesas bonege, kaj oni ja devas ĝin apogi 
kiel eble plej. 

Pvii Kortrijk, la kurso donita, ĉe la « Popola Universitato », de S® L. 
Blanjean, ankau finigis. S® advokato Verbeke tre dankis la profesoron, 
kaj proponis fondi grupon, kion akceptis fari Seynaeve. Ĉiuj ceestantoj 
konsentis pri la propono. 

En LiegO, Sloutzky, de kelkaj semajnoj, donas kurson al 15 laboristoj, 
en iu kunvenejo, strato Mean, 3, ĉiudimanĉe je la 10® matene. 


La jurnalo « Le XX'^ Siecle » daurigas publikigi esperantajn artikolojn 
ĉiiidimanĉe ; per sia n^ de la 22® de Aprilo, ĝi sciigas nin ke, en Bohe- 
iiiiijo, policistoj ian tagon arestis tridek laboristojn, lial ke tiuj ci kores- 
pondis Esperante kun Rusoj, kaj car oni estis trovinta ce ili esperantajn 
gazetojn, leterojn, postkartojn. Oni kredis ke Esperanto estas lingvo 
anarhia ! La eraro malkovrigis, sed nur post ok semajnoj. 

« Le Matin », el Antverpeno, en sia N® de la 7® de Aprilo, publikigas unu- 
kolonan artikolon pri la internacia lingvo kaj favora por Esperanto : « Oni 
unue ridis pri Esperanto same kiel oni ridas pri cio kio ne estas ordinara, 
« pri ciuj ideoj atentindaj kaj ampleksaj; oni ne ridas plu de post la Espe- 
« rantista Kongreso de Boulogne.... » 

« La Presse », el Antverpeno, n® de la 27» de Marto, publikigas Esperantan 
kronikon, pri projekto por plisimpligi ortografion de la angla lingvo. 


CHRONIQUE BELGE. 


BELGISCHE KRONIJK. 





A Anvers, Ic colirs d’homiiics cl Ic cours cic dames sunt 


7'f Antwerpen wcrdcn dv leenjaiujen voor hvercn en dniuvn 
sedcrt hcl iHUjin nan April ojnjeschorsi, ledereen is levreden over 
den hekomen nitslaij. Toeh sinal cr hcl Esjiernnliseh leven niel 
siil ; (jroejyjes van leden vereenujen zich tvekclijks op vashjeslel- 
den da(f in ecu of ander ko/Jiehuis der stad en hreinjcn cr ije- 
moedelijk den avond door, zich uilsinilend vnn hcl Esperanlo 
hedienendc. hit nilmnnlcnd niiddel (jelukl ten voile, en kun niel 
(jenocif aainjcprezcn tvorden. 



personnes ont adhere a la proposilion. 




Hel nicitivsblad « Le XX« Sieele » zet in zpiic zondaifuninniers 
de opnaine van arlikels in Esperanto voorl: den 22 April decll 
hel ons mede, dal in Eohemcn op zekeren da(j de politic derluj 
iverklieden in hcchtenis nam, onder voonvcndscl, dal zij in hel 
Esperanlo ecnc hrie/ivisscliiaj ondcrhiclden met Enssen en dal 
men Inj hen Esperanlisehc nicnivshladen, hrieven en poslkaarlen 
(jevonden had. Men aanzatj hel Esperanlo als eene anarehis- 
lischclaal! Evcntvel tverd de ver(jissinq onldckl, doch slechls 
na (tehl tveken ! 


u I.e Matin », van Antwerpen, neeint in hcl nnmmer van 1 
April een arlikel van eene (ptnsehc kolom op, aanyaande de 
wedcrlandsehe laal en ten voordeele van hel Esperanlo, en zeyl 
o. a.: « Eerst heefl men met hel Esperanlo yelachen, zooals hel 
yehenrl wanneer hel ielsyeldl dal niel alledaay.sch is, en mel al 
deoorsj)ronkelffkeen yroolsche yedaehlen ; seilerl hel Esperan- 
tisch cony res van lionloyne lacht meti niel meer !!! » 
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Ambaŭ gazetoj {Le Matin kaj La Fresse) priparolas laude la broŝuron 
« Esperanto » (1) de nia kunlaboranto Ainatus kaj la liiigvon mem. 

Tial, ni eksentis veran surprizon, legante artikolon aperintan en la antver- 
pena jurnalo « Le Nouveau Precurseur », la 27"" de Februaro ; ni ne povas 
kontraustari la emon ĝin eldoni plene ; jen estas ĝia traduko : 


Esperanto. — In ol ninj saimirbanoj, su!) pruntnonio « Aniatus », jus publikigis Maiulran 
brosiiroii por iliskoni^i « Kspcraiito » n, la nniversalan linf^von kin, c))lc iom trnniCMuIidc, 
prclcmlas sin Iriidi al la piii)liko. Kspcranlo estas cipensita de \"arsovia Doktoro Zainenliob 
(|iM uzis la priintiioinon « I)" Ksi^eranto » por subskribi sian nnuan libron, j)cr kin li 
prezenlis la nniversalan lingvon. LiaJ ade|)loJ, inter kinj nia saimirbano « Ainatns, estas 
treej^e laiideinaj kaj entnziasniaj pri la nova lin<*va ilo kin, ili diras, estas riinarkinde 
sinipla kaj faeile koinprenebla ile einj post inallon^'a stndo. Ni ne inalkonsentas, preferanle 
nnr kredi la dirojn de I’ aiitoro. Oni diris same pri V’olapiik. Sed lin^vo estas ilo kinn 
oni ne povas krei propamove. (Vi naski|>as el eirkonstaneoj kaj neeesajoj de la vivo, el homaj 
ril:-doj./ii bezonas sanĝi seiu\\sc por alfari sin al la socialaj medioj, eiain ŝanĝeblaj. Konstrni 
lingvon per vortoj kaj regnloj prenitaj dekstre maldekstre, estas fari ion kin similns monn- 
menton konsistantan el eroj de divers-arfutektnraj c\*iVerkoj. Ni dnbas en lia konstrnajo 
estns atentinda kaj, preeipe, ntila ». 


Vere, la legantoj de N. P. estas serioze sciigataj ! Sed kion opinias tiuj el 
ili kiuj, ec ne estante Esperantistoj, iom pli bone konas la demandon pri helpa 
lingvo ol la autoro de 1’ dirita artikolo ? Kritiko estas permesata, sed la 
kritikisto bezonas koni la temon : se ne, oni ĝin priparolas same kiel blindulo 
pri koloroj. Tio okazas nun. Kaj ni konkludas kc nia kunfrato ne atentas 
Ilian « Belga Sonorilo » n, kiun ni sendas al li jam de kvar jaroj. 

J. Coox. 


(1) \'idn « Hiblio| 4 r:dio » de 1' jena ir, kaj « belga Kroniko » de n" 11“. 


ni<pie esperantiste » a propos d*nn projet de simplification de 
Tori hograplie de la langne anglaise. 

(a*s denx jonrnanx {!a* Mai in et La Presse) parlent d’nne 
fjKjon laudative de la broeluirc « Esperanio » (1) de notre colla- 
boratenr « .\matns » ainsi qne de la langne elle-mcmc. 

.\nssi, avons-nons ele on ne pent pins snrpris a la lecture 
d’nn article parn dans le « Souncaa I*rccurseur » trAnvers, du 
‘27 fevrier (b ; nous ne ponvons resister an dcsir de le publier 
en entier: 

« L'n <{c nos conciiotjvns, sons le psendonpmv de « Amains », 
idenl do publier unc peiiie plaqnelte flamande, pour vnl^ariser 
el defendre /' « Esperanto l(t latnjne nniverselle. (pii, penl-elre 
hien j}rest}inf)ineusemcnt, it la pretention de s'iinposer an piiblie. 

I/Esĵteranlo a ete innente par an niedeein de Vitrsonie, le Dr 
Zamenhof, qni a siijne du pseudonifme Dr Esperanto sa pre¬ 
miere ivuvre proposanl la latujue uninerselle. Ses adejttes, dont 
noire concilotjcn « Amatus », ne larisscnt pas dUdoyes el d'en- 
Ihousiasme pour le nounel instrument linyuislique, tpii, discnl- 
its, est d'une simplicite remaryuable et qui pent elre eompris 
/acilcmcnl par lout le monde (tpres une couite 6tude, 

Sous n'en disconucnotis pits, preferanl phi tot croirc V auteur 
sur parole. On a dit la meme chose du Volapuk. 

Mats le lanyaye est un instrunient qui ne se cree pas de tontes 
pieces. II nail des circonstanees. des necessiles de la nie, des re- 
lalions bumaines. II doit se modifier sans cessc pour s’adapler 
vonslammetil au.v milieux sociaux toujours variables. 

JIdlir un lanyaye an moyen de mots el de reyles pris a droile 
et d yauchey e’esl /(tire unc amvre ressemblant d un monument 
ipii serait compose de debris de cbefs-d'ceuvre de rttrchiiccture. 

Sous doutons que pareille construction soil remarqnable et 
surtotit utile ». 

Vraiment, voila les lectenrs du N. P. bicn reiiseignes ! Mais 
(pic doivent penser cenx d’entre cnx cpii, income sans etre 
l*]sperantistcs, connaissent de la (picstion de la langne anxiliaire 
nn pen pins (pic rantenrdc Particle ci-dessns ? La criti(pieest 
permise, mais encore cst-il necessaire de connaitre son snjet ; 
si non on en parle com me nn avcngle des conleiirs. (Pest cc (pii 
arrive ici. I*]t nous en dednisons (jne notre confiTre ne sVst 
gnere domic la peine de lire la liclya Sonoriloy cpie nous Ini 
eiivoyons dejinis (piatrc ans. 

.1. Loox. 





(1) \'oir la « bibliografio » dn piTsent ir*, ainsi cpie « Chro- 
nictuc beige » dn ir* 44. 


(( La Presse » van Antiverĵ)cny neeinl in hel nummer van 27 
.Maart eene Esperantische kronijk oj), naar aanleidiny van een 
onlivcrp lot vereenvoudiyiny van de rechtschrijviny der Enyel- 
sche taal. 

lieide bladen (Lc Matin en La Presse) sjtreken met yrooten lof 
over bet vluyschrifl n Esperanto (t) » van onzen medetverker 
A mat ns, zoo ook over de taal zelve. 

Evcnwel tiHiren tvij hooyst vertvonderd een arlikel le lezen in 
« Le Nonvean Pre^enrsenr ;> van Auttverpetty heltvelk op '21 Ee- 
britari versclieen. Wij kutinen aan dett lust tiiet tvederslaatt hel 
iit zf/n ye bee I op te nemen. 

« Ken onzer mederwerkers Iieeft, onder bet psendoniem 
<( Amatns », een klein Vlaamsch vingsclirift nitgegeven om hel 
« Kspcraiito » te verspreiden en tc verdedigen, de wcreldtaal, 
die misscliien ecnigszins waainvijs, de aanmatiging hceft zich bi j 
het publiek op te (Iringen. 

Het Kspcraiito werd door cenen geneesheer nit Waarsclian, 
1)** Zamenhof, nitgevonden, die met het psendoniem !)•" Kspe- 
ranto zijn eerste werk over de wcreldtaal heeft onderteekend. 
Mare aanliangcrs, waar tnsscheii onze medcbnrger «Amatns» 
hebben geenen lof en gccstdrift genoegvoor de nienwc taal, die, 
zeggen ze, ongenieen e<?nvondig is en door iedercen na eene 
kortc studie kan aangeleerd worden. 

Wij loochenen znlks niet, en verkiezen liever den schrijvcr 
op het woord tc gelooveii. Men heeft hetzelfde van het ^^>laphk 
««-‘zefjtl. 

Maar de taal is ecu werktnig dat men zoo niet nit den gcheele 
kan .scheppen. Zij ontstaat nit de omstandigheden, de nood- 
zakelijkheden des Icvens, de mcnschelijkc belrekkingen. Zij 
iiioet onophondelijk gewijzigd worden en zich gednrig leenen 
naar de maatschappelijke verhondingen, die steeds verander- 
lijk zijn. 

Kene taal ophonwen bij middel van woorden cn regels rcchts 
en links genomcn, is ecu werk oprichteii dat aan een gebonw 
gelijkt, bestaande nit de pninen van de mcesterstnkkcn dcr 
bonwkniide. 

Wij twijfelen eraan of znlk ecu samcnstelling merkwaardig 
cn vooral nuttig zij ». 

Waarlijky ziedaar de lezers van den N. P. yoed inyelicbl ! 
Maar mat moeten dieyenen zijtter lezers denkett. die. zander 
Esjteranlislen le zyn. meer over bel vraaypunl der bulplaal 
tveleit dan de scbrijvcr van bovetivermeld ttrlikel ? Stelliy is de 
kritiek loeyelatcn, maar dan is bel tioodiy dat nten zijti onder- 
werp kentte, attders sftreekt men crover zooals een blittde over 
de klcuren. Dit yebeurt bier. En mi) leiden bier vatt af. dat ottze 
cottfraler zicb niet eetis de mocile zal yeyeven bebbett de Belga 
Sonorilo le lezen, die Item seder I vier jaar mordt loeyezottdett. 

Napoi.kon (Vertaliny). 


(1) Zic « Bibliogralio » van het tegenwoordig nnmmcr alsook 
de » Belgischc Kronijk » van n»’ 44. 
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LA BELGA SONORILO. 


BELGA LIGO ESPERANTISTA. 

NOVKJ L-IGMNOJ. 


ORDINARAJ LIGANOJ 

Bruselo : S”Ĵ Gorez, Peuchot, Kavaliro Parthon 
(le Von. 

LIGAJ GRUPOJ. 

Antverpena Grupo Esperantista. 

Membroj (daŭrigo) S" E. Desguin. 


Aligis la Koniitatanoj de la Federacio de 1’ Belgaj 
Filatelistoj, jene: 

S"j Hooreman, Prezidanto^ (Antvcrpeno) Vanden 
Kerchhoven, Vtc-Prezidanto^ Vander Sj'p, Sekreia- 
tiOy Pirotte (Bruselo); Thiriart, Kasislo, Fincoeur, 
(Lieĝo) ; Gautier, Dirckloro de I'interĥanĝoj, (Bruĝo). 

Francujo. 

Tours: S" Aubin, Proĵesoro. • 



B I B Xr 10> Cr R A F I G» • 


Esporsinto utan Larare de P. Ahlberg, Nova sveda 
Icrnolibro, sub cleganta ekstero, de nia bone konata propa- 
^^andisto, S^o p. Ahlberg. Ĝi efike kunhelpu al la propagando 
ce niaj nordaj fratoj! 

Hispana Jarlibro Esperantista por 1906. La Hispana 

Societo p. p. Esperanto piiblikigis elegantan jarlibron, kiu 
elokvente montras la rapidajn progresojn faritajn de niaj 
ainikoj; el ĝi ni ekkonas ke, je 1’ nno de 1905, estis en Hispan- 
ujo pli ol 2000 konataj Esperantistoj. 

EspSrSintO door Amaius, Ĝi estas luksa propaganda bro- 
suro, verkita flan ire de nia lerta kunlaboranto Ainatus. Per 
mallonga teksto ĝi prezentas plenan vidajon de la tuta de- 
mando, de la gramatiko Esperanta kaj de la nuna stato de 
Esperantismo. Skribita en stik) trc pura kaj tre llaa, forigas 
veran mankon por la propagando en P'landro : tial, ni tre 
dankas kaj gratulas ĝian fervoran autoron. 

Le Triomphe de I’Esperanto est-il certain? par 

//. Sentis, Docteur en Sciences. Jmprimerie Allier, Cours de 
St. Andre, 26, Grenoble, prezo: fr. 0.20. Tiu brosureto, ver¬ 
kita je letera fonno en tre vigla kaj ĉarma stilo, respondas 
tre sukccse je tiu obĵckto, kiun oni tre ofte kontraudiras al la 
propagandistoj : Cu la triumfo de Esperanto estas tute cert a kaj 
in nova elpensola idionio fie anstataus baldaii nian lingvon ? Tre 
iinpresiga kaj konvinkiga estas la facila pruvado: tial, tiun 
brosuron ni tre varme rekomendas al ciuj Esperantistaj fer- 
voruloj. 


t 

Instruado de Esperanto per Bildaro. Nova bonega 

lernolibreto, eldonita de la Presa Societo. (li enhavas serion 
da bildoj, kiujn klarigas ĉapitroj, montrantaj ciujn vortojn kiuj 
rilatas al tiuj bildoj. Ĝi estas do efika ekzercaro por la lernado 
de la vortoj. Cetere gin bone priparolis nia kunlaboranto 
Amatus en sia flandra artikolo de nia januara mnnero: gin 
bonvolu relegi niaj flandraj amikoj. i^resa Societo, 33, kuc 
Laceplde, Paris, V. Prezo: 25 centimoj. 


Novaj libroj, priparolotaj en venonta 

La Tutmonda Lernolibro, por paroligi Esperanton, ver¬ 
kita lau la Goufii-inetodo, 1 fr, neafranke, ce la aŭtoro, 8® K. 
L. G. Mardchal, sub-direktoro ce la « Northern Institute » en 
^i^eds (Auglujo). 

La jenaj libroj estas a *eteblaj ce. 

La Pies a Esperantista Societo, 33, rue Lacepide, Paris F® 

Esperanta Radikaro» de Th. Cart, (radikoj sen traduko) 
fr.: 0,60, por la propagando de Esperanto inter blinduloj. 

Les Mots Esperanto, gmpigitaj laŭ sia signifo, de Mar- 
cel Robin, fr.: 1,25. 

Mallumajoj, el la hungara lingvo, trad. P. Lengyel fr. :(),6 (l 

Elementa Fotografa Optiko (Intemacia Scicnca kolek- 
to) de Karlo Verbs, fr. : 1,25. 


AT'AUZTAJOJ- 


PROBLEMOJ. 

PROBLEMO n" 39. — Se al iininbro vi aldonns voiion por 
sengene alparoli inn, kaj, al la rczullato, inordilon, vi liavos 
ventodircktoii. 

PROBLEMO 40 (dc So Cassiers). — VorloJ triangulc nic- 
lolaj : 1) kvarpieda bcslo, ankaii iionio doncbla al inalrii/uloj ; 
2) tio kion faras lluganle muso; Esperanta siifikso siib.slaii- 
tivforme uzata; 4) Persona pronomo; .’>) slaras ineze de ia 
« krono. » 

PROBLEMO no 41 (Lau So Ellis). — Nomii beslon kiu vivas 
en niaro kaj en kies nomo estas maro. Kiel la litero h povas 
lari mirindajon Cc tin ei besto. 

PROBLEMO no 42 (de So Cassiers). — Trovii vorlon mon- 
Irantan ion scnutilan kiam la velero estas bela ; gi enhavas 
dekiinu literojn el kiuj 4, (», 5, 1) kaj 5, 8, 9, 7, (i eslas tio kion 
oni devas rce fari kiain 5, 3, 11 estas malpiiri^dta de 1, 2, 3, 4, 11 
kaj 5, 10, (i,8,11. 

bni sendu la solvojn al So.I. COOX, Duffel, antaii la 25“ dc 
•lunio. Ni publikigos la noniojn dc Pdivenintoj. Eelajn premiojn 
ni disdonos al tiuj kiuj estos divenintaj plej mulle da pro- 
blcmoj. 


SOLVOJ. 


PROBLEMO 27“ — Lutro, Trulo, Tulo, Lulo. 

» 28' — Pap-ili-o. 

» 29" — « Al brustoal inia.... » ile L. llelinonl. 

» 30 ' — NAl TO, FKIU), loDo, VlTHIOl.O, IMHO, Ol.KO, 

OHO, OI'IO. 


l^a mal^randaj litcroj estas pariunnbre trovcblaj 
estas ; NADVI0=V1AN1)0. 


la restajo 


DlVENIN'ro.I : Letenneur, Rigoii, Devoncoux, IVecmacs: 

27. 28.20.30; S'"^ Hastoul '. 27.28. 20; Soj Mai tin (Parizo), 
Cliaufourcaux : 27. 28. 30; .y "o ĵ^r. 27. 28; S^ Lundgren : 28. 
20. 30. 


Ni sciigas niijn legantojn ke ni ne povas alenti la solvojn 
alvcnantajn post dato, ĉar tiam la inanuskriptoj estas jam for- 
senditaj al presejo. 


N. D. En venonta no, ni seiigos pri la preinioj dedieitaj por la 
sesmonata periodo jus pasinta. .L C. 
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V 


Principaux Manuels en langue francaise. 


eu vente aiix depots de la Maison Hachette & C*® 


ct chez Spineux & a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la Langue Internationale Esperanto par L.de Beaufront. 
Corrige de cet ouvrage ............ 

L’Esperanto en 10 lepons par Th. Cart et M. Pag.mer. 

Corrige de cet ouvrage ............ 

Dictionnaire Esperanto-Franpais par L. de Beaufroxt. 

Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart, M. AIerckexs et P. Berthelot . 
Themes d’application par L. de Beaufront ........ 

Tous ces prix s’entendent: port eii plus. 


fr. 1.50 
» 0.75 
» 0.75 
» 0.50 
» 1.50 
» 2.50 
» 2.00 


Nederlandsche Handboeken. 


Bij den schrijver te Hilversuni (Holland): Voliedig Leerboek der opkomende wereldtaal 

Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilversum : fl. 1.50 (fr. 3.25) 
Bij deii drukker van La Belga Sonorilo., Xieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto 

in 10 lessen. fr. o.50 

\’^erzendingskosten daarboven. 



NIMJ VIZITMNTOJ. 


.JOURNAUX ESPERANTISTES. 


ESPERANTISCHE BLADEN. 


Sub jena rubriko ni anoncos regule ciujn Esperantajn kunfratojn 
al ni sian gazeton po 2 ekzempleroj. 

Antaŭen Esperantistoj!!! espagnol-esperanto, Apartado 927, Lima, Perou .... 
Algeria Stelo, bimeusuel, fran 9 ais-esperanto, M. L. Lander, rue d’Isl}’, 57, Alger 

British Esperantist, anglais-esperauto, 13, Arundel street, London W. C. 

Esperanto, fran9ais-esperanto,M’'PAUL Berthedot, P. K. Central (Geneve), pour 24 numĉros . 
Esperanto, hongrois-esperanto, M’’ Marich Aooston, Papnovelde-U. 6, Budapest, IV 
Espero Katolika, esperauto, VP Em. Peltier, Sainte-Radegonde lez Tours, (I. L.) (France) . 
Germana Esperantisto, allemand-esperanto, MM. Moller & Borel, 95, Prinzenstrasse, Berlin 
Internacia Revuo Medicina, en toutes langues et en Esperanto, Iraprimerie Espdrantiste, 

. 33, Rue Lacepede, V^, Paris. 

Juna Esperantisto, esperanto, 9, Avenue des Vollandes, Genĉve (Suisse) .... 
Lingvo Internacia, bimensuel, esperanto, 33, rue Lacdpede, Paris V*^, .... 

avec supplement litteraire. 

Espero Pacifista, esperanto, M*^ Gasto.n Moch, 26, rue de Chartres, Neuillj’-sur-Seine (France). 
L’Esperantiste, fran 9 ais-esperanto, M*" de Beaufront, 4, rue du Gril, Louviers, Eure, (France) 
Ruslanda Esperantisto, russe-esperanto, B. Podzaceskaja 24, S‘ Petersbourg .... 
Svisa Espero, esperanto, M*" Renard, 6, rue du Vieux College, Geneve (Suisse) . . • . 

La Suno Hispana,espagnol-esperanto, M.JlmenezLoira, Avellanas,! l,presejo,Valencia (Espagne) 
Tra la Mondo, illustre, esperanto, 15, Boulevard des Deux Gares, Meudon (S. O.) France . 

Internacia Science Revuo, esperanto, M. P. Fruictier, 27, B** Arago, Paris. 

Esperantisten,suedois-esperanto, M. P. Alhbero, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Sui^de) 
Esperanto Ligilo, esperanto, en^aracteres Braille pour aveugles. M. Cart, 12, Rue Soufflot, 

Pnri<s IV\ " 

« CA a a * * * * * * * * * * * * * * * 

Centrameriko Esperantisto, espagnol-esperanto, M’’ Abrill, Sudalveninto, 8« Guatemala 
Unua Paso, esperanto, M. S. Petkov, 26, rue San Stefano, Sofia, Bulgarie .... 


kiuj sendos 

fr. 

3.C0 

» 

300 

» 

4.00 

» 

3.00 

kr. 

3.80 

fr. 

5.00 

mark 

3.00 

fr. 

7.00 

» 

2.00 

» 

5.00 

» 

7.50 

» 

5.00 

» 

4.00 

» 

7.50 

» 

2.50 

» 

3.00 

» 

8.00 

» 

7.00 

» 

3.50 

» 

3.00 

» 

3.C0 

• » 

3.^0 















































tes Beiges : , 

LA BELGA SONORILO ! j 

Cette revue, I’uue des plus ancieniies, des ' 
plus serieuse^, des plus interessantes parmi ! 
toutes les revues Esperautistes, I’organe offi- | 
ciel de la « Ligue Esperantiste Beige », est re¬ 
digee en Esperanto, Fraii 9 ais et Flamarid ; | 
parait tous les niois ; public des articles tres 
interessants dans tous les doinaines. Abonne- i 
ment: 4 frs. par an. Envoi d’un numero spe- ’ 
cinien sur deniande. ^, i 

Pour tous renseignements, abonnements, , 
etc., s’adresser a LA BELGA SONORILO, i 
Duffel (Belgique). i, 

Esperautistes Beiges! 

Lisez votre revue : , 

i 

$a Sonorilo. I 

\ 

i 

“ TRA LA MONDO ” 

Tutmonda multilustrata revuo esperanta 

Nuntempaĵoj ; arto, literature, sciencoj ; komerco, industrio ; 
militistaro, niaristaro ; teatro ; sportoj ; virina kaj gejunula 
page ; felietono; ludoj, konkursoj kun valoraj monaj premioj. 

Ciuj artikoloj estas verkitaj de anoj de V landoj pritraktataj; 
senpaga specimeno lau peto al Adininistranto de T. L. M., 
15, Bo des 2 Gares, Meudon (S. O). France, kaj al 
Adniinistranto de la Belga Sonorilo, en Duffel (Belgique). 


Comnier 9 auts ! 

Nulle publicite n'est plus avantageuse, 
plus profitable, mieux .estiinee que celle des 
journaux Esperautistes, qui sont lus, conser¬ 
ves ou echanges par des inilliers d’adeptes. 
Les Esperautistes lisent leurs journaux tout 
entiers avec le plus grand interet; ils aiment 
a favoriser de leurs ordres les coinnier 9 ants 
Esperautistes. 

Annonces en toutes langues. La redaction 
se charge eventuellement de la traduction. 


dc uo‘) annonrei) pour un an ; 

■ page 12 page I 4 page I 8 page 116 page 
140 frs. 80 frs. 50 frs. 30 frs. 18 frs. 

Arrangements speciaux pour autres con¬ 
ditions. 

V 

L’ESPERANTO. • 

Solution dn probiime de la Langiie iDternaiion. anxiiiaire 

BROCHURE DE PROPAGAXDE. 
SOL'VELLE EDiriOS. — / JASVIER 1906. 



LINGVO INTERNACIA. 

Centra argano de la Esperanlistoj. 

Diionmouata Gazeto tute en Esperanto : 5 fr. ; 
kun literatura aldono : fr. 7,50. 

Presa Esperantista Societo 

33, rue Lacepede, Paris V«. 


Supera Olivoleo de Provencujo. 

PARFUMITA SAPO « ESPERANTO ». 

Sendo de specimenbj lau peto. Speciala rabatp 
por la Esperautistoj. Reprezentaiitoj estas akcep- 
tataj en ciuj landoj. 

Skribu al A. Lanisson a SALON (Provence, 
France). - (48) 


/ Un exeniplaire . . 

\ 10 exemplaires . . 

PRIX: ( 20 » 

/50 » . . 

100 »> 


. Olofr. 
. 1.00 » 

. 1.50 » 

. 3.00 » 

. 5.00 » 


« La Belga Sonorilo » 

Collections des 3 premieres annees. 


Prix de chaque \ Belgique ! 5,00 frai:cs. 

collection \ , Etranger : 6,00 irancs. 

S’adresser a J/. Ĵ. COOA\ Duffel (Belgique). * 
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VII. 


La Signo Esperantista 

estas ^ 

LA VERDA STELO 

kaj 

la verda stelo estas la SIGNO GASSE >» 

la plej bela, — malkara, — simbola kaj scia, vere disvasti- 
gita internacie rekonilo esperantista; ne estante stofa, ĝi ne 
difektiĝas. 

Prezo tr. 1.00 afranke en Belgujo. Sin turni al COOX,Duffel. 


Espero Pacifista 

Monata organo de 1’ Internacia Societo Esperan¬ 
tista por la Paco. Jara abono (au minimuma kotizo): 

5 fr. Krom avizo kontraŭa, la abonantoj estas i 
enskribataj kiel aliĝautoj al "^la Societo. Tin ĉi i 
akceptas ankaii aliĝojn opajn. Sin turni al | 

S° GASTON MOCH, 26, rue de Chartres, 

1 

Netiilly-sur-Seine, (Francujo). ' 

SPINEDX & C“, Bruselo, I' 

POLIOLOTA LIBREJO, FONDITA EN 1833 

62, MONTAGNE DE LA COUR, 

Riprezentanto de LA BELGA SONORILO. ' 

Vendas ciujn Esperantajn librojn, i 

KORESPONOAS ESPERANTE. 

TELEFOXO Xo 3688. (48) 


The British Esperantist 

Officiala monata organo de la Brita Esperantista 
Asocio ; 12 pagoj da novajoj k. c. angle-esperante, 
kaj 8 paĝoj da Aldono. Jare 4 fr. (sen Aldono, 2 ir.) 
Oni abonas ce la Sekretario de la B. E. A., 13, 
Arundel Street, Strand, London. 


The Cosmopolitan Correspondence Club 

-- ĴNTEKNACJA ORGANI^MO^ 

Organo : c THE GLOBE TROTTER 

Alvokas niein^rojn el ciuj landoj. — Fri pli detalaj informoj 
sin tunii rekte al « The Recretafy oj the C. C. C, » Milwaukee. 
Wisconsin. U. S. A. 



La Posta Oniversala Unuiĝo 

CIUMOXATA INTERNACIA ĴURNALO 

EX KUS.'\ K.AJ .A.LIAJ LIXGVOJ. 

ABEKAS LA 1“" DE ĈIU MONATO. 

Abonkosto : 5 frankoj aŭ 2 ruhloj. 

(Jnu numero : 20 kopekoj. 

Sin turni al la Redakcio : strato Mario N° 3, log. 6 
en Riga au al Societo « Espero » Bol. Podjaĉeskaja, 
n° 24, log. 12 en Peterburgo. 

Redaktoro: W. E. Tscheschichin. 


GRAND DICTIONNAIRE 


(Granda Vortaro 

franca-esperanta) 


rt!dig^ en collaboration par 
des esp<5rantistes de divers 
pays et publitf sous la 
direction de 


kunlabore verkita de 
diverslandaj esperantistoj 
kaj eldoiiata je gvidado 
de 


«LA LINGVO INTERNACIA» & « L’ESPERANTISTE» 

PAR LA DE LA 


PRESA ESPERANTISTA SOCIETO 

(Akcia Societo de Esperantistoj) 

33, RUE LACEPEDE, PARIS. 


2000 PTTGEfS grand in-8°. 

PARAIT PAR FASCICULES A PARTIR DE JUILLET 1905. 

Prix: 17 FRANCS AU COMPTANT. 

Specimen franco. Specimeno afranke. 

(45) 



12 , VIA DEL CANCELLO, ROME. 

Reproductions photographiques au broniure, au 
platine, ou en photochromie, suivant deruiers 
procddes. Agrandissement photographique, offert 
gratuitement a quiconque procurera representants 
ou clients. 

(45) 



ĈIUMONATA OROANO DE LA KOLEKTANTOJ 


de poŝtsignoj, jurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj 

estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por 
la interŝanĝantoj. 

Ĝi ekzistas de ISjaroj, kalkulas abonautojn en 
ciuj landoj de la niondo, kaj estas la OFICIALA 
ORGANO DE DEK FILATELAJ KAJ PRESAĴ- 
AMANTAJ SOCTETOJ; al ciuj membroj de tiuj 
societoj, ĝi estas sendata devige. 


JARA ABONO: 2 frankoj en ĉiuj landoj. 

MALGRANDAJ ANONCOJ: 3 frankoj por 12 en- 

presigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro, ARMAND DETHIER, 
66, rue Floris, Bruxelles, Belgique. 
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Etude Geographique de LUCIEN HOCHSTEYN. 

Ex-Chet de la Stalistiqrie de la Soci£te d'Etuda Gdographiques « Eliede Reclns ». 

BRUXELLES, 55, RUE DU PREVOT, 55, BRUXELLES. (BELGIQUE). 


VIENT DE PARAITRE OUVRAGE ADOPTE 

Ces Hermes de 

■=^ biographic 

dans les langues du globe. 


Get ouvrage, dont le litre exprime bien le coii- 1 
tenu,est du aux recherclies laborieuses quVutreprit 
I’auteur dans un domaine pen explord. — M. Lucieu i 
Hochste 3 ’u, un des* collaborateurs^ les plus actifs : 
d’Elisde Reclus, consulta les atlas gdographiques 
de tous les pa 3 "s du Globe; il recueillit tous les 
termes employes par les geographes dtrangers ; et, 
avec ces documents^ precieux auxquels vinrent j 
s’ajouter les travaux des societds scientifiques, des ' 
explorateurs & des missionnaires, il dressa, avec 
mdthode ^ clai t<^, la nomenclature pen baiiale de j 
1,000 mots geographiques fran 9 ais traduits dans 
presque tous les dialectes de la Terre, 3 " compris 
TEsperanto. — Le premier volume de celte publi¬ 
cation incomparable comprend les termes gdogra- 
fiques fran^ais avec : la ddfinition scientifique, une j 
phrase donnant Temploi du ternie, les traductions i 
en langues etrangeres & tous les mots frangais 
analogues. — Le second volume est la liste de tous 
les vocables dtraiigers avec leur signification fran- 
(jaise. 

Les pĉres de famille pour rinstruction de leurs 
enfants, les professeurs pour moderniser leur 


enseignement un pen sec, les directeurs d^ecoles 
pour les distributions des prix, les socidtes de gdo- 
graphie & leurs membres, les bibliotheques publi- 
ques, les industriels, les compagnies de chemins de 
fer & de navigation, les armateurs, les officiers des 
arraees de terre & de mer, les ministeres, les uni- 
versitds, les banques, &, ne sauraient mettre 
un livre plus utile entre les mains des personnes 
chargees de la vulgarisation d’une science qui est 
la base incontestee de toutes les transactions mon¬ 
diales. 

Avec Touvrage de M. Hochste 3 m, la lecture des 
cartes dtrangeres n’est plus qu’un jeu mis au ser¬ 
vice de ceux qui veulent s’instruire rapidement. 

Malgre la difficulte de composer une publication 
faite de plus de cent raille noms dlrangers, chaque 
volume est vendu a 5 francs aux personnes qui 
enverront un bulletin de commande & le mandat- 
poste ndcessaire (de six francs pour un volume ou 
de onze francs pour les deux volumes), a Monsieur 
Lucien Hochste 3 m, dditeur, 55, rue du Prevot, i 
Bruxelles. 


Ca eSlevue ^ondiale 

est la publication littĉraire fran^aise 

la plus repandue ^ Tetranger. 
Prix pour la Belgique : 12 fr. par an. 


Directeur: M. CALDINE^ 45, rue Laffitte, Paris IX®. 



journal de propagande en langue fran^aise 
le n® 0.10; 3 frs. pour 24 n®®. 


Agent gĉndral pour la Belgique: M, G. SLOUTZKYy 
17, rue Laurent de Koninck, Lieoe. 


Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 

Redaktata en Franca lingvo sub la direkcio de 
Sinjoro O. Orban, profesoro ĉe la Universitato de 
Liego. — Eliras ciumonate dum naŭ monatoj, de la 
15® de Oktobro ĝis la 1 ” de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA ABONO : Belgujo : 5.00 fraukoj. 

Alilancfo : 7.50 frankoj. 

Sin turn! al la Direktoro, 26, rue Basse Wez, 

, LIEĜO (LIEGE). 


L ’ Esperantiste. 

Organe de la Sociĉtĉ Fraii^aise pour la propaga¬ 
tion de PEsperanto; redige en franqiais et en Espe¬ 
ranto. Directeur: M. L. de Beaufront, Louvicrs 
(Eure, PVance) 

Abonnement simple . ..fr. 3.50 

Avec inscription ŭ la Societĉ . . . . fr. 4.00 





















































































































































